
        
            
                
            
        

    Annotation

    Очаровательная Селия приезжает погостить на ферму к другу и знакомится с его старшим братом, который поначалу принимает девушку за легкомысленную красотку, но потом понимает, что ошибся. Однако вспыхнувшему между ними взаимному чувству угрожает опасность…
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   Маргарет Малькольм 

   Возможно, это любовь 

  

  
   

    Глава 1 

   

   Позже Селия недоумевала, как можно быть настолько слепой, ведь ей делали предложение не в первый раз. На первом курсе были домашний доктор и парочка студентов медицинского факультета. Потом в любви до гроба ей клялись несколько пациентов, правда, эти бедняги вечно увлекаются медицинскими сестрами, пока не поймут, что смерть им не грозит. Но предложение Винсента застало ее врасплох.

   Нетрудно понять почему. Она приехала в Сэнди-Бэй вместе с сестрой Джени и ее мужем Эвереттом и после напряженного года работы принимала все слишком близко к сердцу. А Винсент разделял ее взгляды. Он казался идеальным спутником, когда отлучался из своего сельскохозяйственного колледжа и прогуливался с Селией неподалеку от берега. Веселый, жизнерадостный, всегда готовый радоваться от души и шутить, он был совершенно лишен всякой сентиментальности.

   Селия решила, что отношения с Вином — нечто большее, чем простой курортный роман, и это открытие, а также чувства Вина сильно обеспокоили ее.

   С легкой грустью Селия поняла, что самое время предложить ей руку и сердце — лунный свет, нежная музыка вдалеке, великолепное вечернее платье: он даже не забыл подарить ей букетик орхидей. Но все же…

   — Неужели это отказ? — резко спросил он.

   Селия была убеждена, что как это ни прискорбно, но неуверенность всегда означает отказ. Если любишь человека, то о неуверенности не может быть и речи. А Селия колебалась.

   — Тогда скажи прямо, я переживу! — настаивал он.

   Селия прямо посмотрела ему в лицо своими темными глазами:

   — Вин, пойми, я просто хочу быть честной! — Она вздохнула и покачала головой. — Я не знаю. Мы познакомились совсем недавно…

   — Для меня этого достаточно, — прервал ее он. — Я с самого начала знал, что ты не только самая очаровательная девушка из тех, которых я когда-либо встречал, но и самая лучшая. Конечно, я и не надеялся, что ты сразу влюбишься в меня.

   Селии показалось, что Винсент замолчал, чтобы дать ей время разубедить его, и мягко произнесла:

   — Ты очень милый, Вин. С тобой отпуск пролетел незаметно.

   — Так в чем же дело? — недоуменно произнес он и попытался привлечь Селию к себе.

   Она осторожно высвободилась.

   — Вин, дорогой, все не так просто. Мы ведь знакомы меньше трех недель, к тому же и встречались не так часто… Мне с тобой было ужасно весело, но разве этого достаточно для совместной жизни?

   — Я хочу рискнуть.

   — Не думаю, что я могу позволить себе пойти на такой риск, — медленно проговорила Селия. — Я слишком часто видела, как рушатся браки из-за того, что люди плохо знают друг друга.

   — Но бывают и такие браки, которые рушатся, хотя люди знакомы целую вечность, — быстро нашелся Винсент. — Признайся, единого правила не существует!

   — Нет, конечно. — Селии пришлось это признать, правда, с некоторой неохотой, потому что ей становилось все труднее сопротивляться. — Но все же… — Она покачала головой.

   Настроение Винсента мгновенно переменилось, он бережно поднес ее руку к своим губам.

   — Что такое, малышка? — спросил он с нежностью. — Я сказал что-нибудь не так?

   — Нет, — честно ответила Селия, — дело не в этом, Вин. Просто не надо так торопиться, я ведь никогда не думала о свадьбе. Не могу сразу сказать «да», — внезапно добавила она, испугавшись его встревоженного взгляда.

   Селия заметила, как нервно дрогнули его губы. Но это все же не отказ? Мы останемся друзьями и ты дашь мне шанс переубедить тебя?

   На мгновение девушка вновь заколебалась.

   — Пока я здесь, конечно. Но скоро мне предстоит вернуться в Лондон…

   Винсент самоуверенно рассмеялся:

   — А я оставлю колледж и вернусь домой на ферму. Но поверь, это меня не остановит.

   Селию пронзила внезапная догадка: неужели это его жизненное кредо? Может быть, он всегда добивается своего, несмотря на желания других? Но она тут же отмела эту мысль. Это было несправедливо, и кроме того, Вин был очень взволнован. Он добрый и великодушный: в этом она уже успела убедиться.

   К радости Селии, Вин не стал настаивать на своем, и они вернулись к танцам. Вин танцевал хорошо, и Селия старалась не отставать от него.

   Он разогнал ее мрачные мысли.

   — Хватит переживать, дорогая! Предоставь все мне, и ты не успеешь опомниться, как станешь миссис Рейвнскар.

   Он был так уверен и так весел, что Селия забыла о страхе и отдалась музыке.

   Потом они, взявшись за руки, вместе шли к бунгало, и Вин приятным тенором напевал одну из песен. Все было прекрасно, он больше не пытался говорить о любви, и Селия не знала, радоваться этому или печалиться. Одно она знала наверняка: он поступил не только благородно, но и обдуманно. Если бы он продолжал настаивать, она бы наверняка отказалась. А так он дал ей возможность оставить все как есть. Войти в дом Винсент отказался, сославшись на то, что должен успеть вернуться в свою берлогу.

   — Сегодня мне обязательно нужно поспать. Скоро приезжает мой старший брат, а он не любит прожигателей жизни. Смысл его жизни — работа, работа и еще раз работа.

   — Так думают многие люди, независимо от их желаний, — заметила Селия.

   — Милая, не заставляй меня страдать! Конечно, ты права, но Грег выбрал свой путь совершенно добровольно. Не могу припомнить случая, чтобы он когда-нибудь валял дурака, а ведь он всего на четыре года меня старше.

   — А сколько тебе лет, Вин? — с любопытством спросила Селия. Раньше это ее не интересовало. Он казался ей таким молодым, что она удивилась, когда он ответил:

   — Двадцать пять.

   — А мне двадцать четыре.

   — Правда? А я-то думал, тебе не больше двадцати.

   — А на самом деле я уже старушка, — серьезно ответила она. — Лучше тебе отказаться от своего решения, Вин, пока не поздно.

   Вместо ответа, он прижал ее к себе и крепко поцеловал, так что Селия даже не успела увернуться.

   — Не говори глупостей. Мне наплевать, даже если бы тебе было сорок четыре! Ты моя девушка, и я женюсь на тебе. Не забудь об этом.

   Селия рассмеялась, и внезапно Вин быстро оттолкнул ее от себя:

   — Совсем забыл: завтра я не приду. Грег останется ночевать, и он намерен насладиться моим обществом. Спокойной ночи, моя любовь!

   — Спокойной ночи, — ответила Селия, глядя, как Вин скрывается за поворотом. Потом она повернула к бунгало, вспоминая его мальчишескую пружинистую походку и то, как свет луны играл в его волосах, почти таких же белокурых, как у нее. — Ты становишься страшно сентиментальной, девочка моя, — с упреком произнесла Селия. — А с таким молодым человеком надо держать ухо востро.

   Она вбежала в дом. Джени и Эверетт сидели на веранде. Эверетт обнимал свою жену за талию, а ее голова покоилась на его плече. Однако Джени быстро высвободилась из его объятий, но не потому, что смутилась, как большинство людей в подобной ситуации, а потому, что ее подтолкнула на это любовь к сестре, смешанная с любопытством.

   — Ну как, тебе понравилось, дорогая? — спросила она, жестом приглашая сестру сесть рядом с собой. — Вин хорош в постели?

   Эверетт толкнул ее:

   — Милая, ты невыносима! Неужели нельзя не вгонять людей в краску?

   — Глупости! — с достоинством произнесла Джени. — Мы с Селией всегда рассказывали друг другу о своих любовных приключениях, и совершенно очевидно, что этот молодой человек ею очарован. Давай, Селия, расскажи нам.

   Селия рассмеялась. Она уже привыкла к прямоте Джени, странной в сочетании с ее ангельской внешностью, однако сейчас она не собиралась обсуждать Вина. Впереди у нее достаточно времени.

   — Вин был очарователен, — беззаботно произнесла она. — С ним так весело. — Она вполне естественно зевнула. — Пойду спать, ребята. Весь этот морской воздух, солнце и танцы до упаду совершенно меня вымотали.

   Она с нежностью поцеловала Джени, потрепала Эверетта по голове и пошла в дом.

   Ее комната находилась с другой стороны от веранды, поэтому она не слышала, как Джени задумчиво произнесла:

   — Интересно, что все это значит?

   — Что именно, милая?

   Джени испустила мученический вздох, всем своим видом показывая, что любит своего мужа, невзирая на его непонятливость.

   — Селия нас обманула, — терпеливо объяснила она. — Сегодня что-то случилось, я уверена. А она просто не захотела рассказывать. Ладно, забудь. Завтра я все из нее вытяну.

   — Может, не стоит? — с сомнением протянул Эверетт. — Все-таки это ее личное дело.

   Джени посмотрела на него широко раскрытыми глазами:

   — Конечно же милый! Я не собираюсь совать свой нос в ее дела, просто хочу помочь.

   Эверетт рассмеялся:

   — Всего-то! Ты в течение последних трех лет только тем и занималась, что пыталась свести Селию с разными молодыми людьми.

   — Но она должна выйти замуж. Такой девушке, как Селия, необходимы муж и семья.

   — Только помни, что, заставляя человека что-то делать насильно, легко оттолкнуть его от себя, — предупредил Эверетт.

   Джени поцеловала его:

   — Я буду очень тактичной, обещаю.

   Утром Селия пошла на пляж одна. У Джени, как всегда, была куча дел, но она не позволила сестре помочь.

   — Ты приехала сюда отдыхать, а не работать, — твердо сказала она. — Пора тебе перестать брать на себя ответственность за все. Не успеешь оглянуться, как это превратится в привычку, и каждый начнет загружать тебя своими проблемами.

   Улыбнувшись, Селия взяла купальник, полотенце, книгу и отправилась на пляж, усыпанный гладким золотым песком. Однако книга ей не понадобилась. Она лежала на песке, нежась в лучах солнца, думая о том, что ее светлая кожа приобретет темно-золотистый оттенок.

   Селия знала, что заслужила отдых. Она получила диплом год назад, и с тех пор ей пришлось взвалить на себя кучу дел, вполне, впрочем, интересных. Да, пришла ее очередь отдохнуть, но в это утро она никак не могла расслабиться.

   Конечно, все дело в Винсенте и в том, что произошло вчера ночью.

   Нет, не то: на самом деле она просто не в состоянии принять верное решение. Она привыкла считать себя очень решительной, к тому же в Вине было много привлекательного. Тогда в чем же дело?

   Селия билась над этой загадкой, пока лучи солнца не стали слишком жаркими и она погрузилась в дремоту, сквозь которую слышала вокруг шум, но пошевелиться не могла. Наконец появилась Джени, и Селия открыла глаза.

   — Никогда не перестану удивляться твоим темным глазам, — заметила Джени, расстилая рядом полотенце. — Они так странно смотрятся в сочетании со светлыми волосами. Почему мне достались пепельные волосы и голубые глаза?

   — Возможно, потому, что, будь ты другой, Эверетт не влюбился бы в тебя, — серьезно ответила Селия. — Подумай, какое несчастье!

   Джени скорчила гримасу:

   — Теперь ты издеваешься. Но ты права: это было бы несчастье. По крайней мере, для меня. Не могу представить жизнь без него. Хотя, думаю, без меня бы он справился. Мужчины такие независимые, — задумчиво протянула она.

   — Только не Эверетт, — искренне возразила Селия. — Когда ты на один день уехала в город, он был сам не свой.

   — Но я не хочу, чтобы он держался за мою юбку, — возразила Джени и вдруг улыбнулась. — Нет, на самом деле хочу. Мне кажется, каждая женщина этого хочет, только не всем удается.

   — Не думаю, что именно это нужно мне, — решительно произнесла Селия. — Наверное, мне нужен мужчина, который… — Она поспешно прервала свою речь. Ей хотелось сказать, «который бы вел себя как мужчина», но она решила, что может обидеть Эверетта.

   К счастью, Джени ничего не заметила и презрительно добавила:

   — Тебе, наверное, нужен этакий мачо. Но только ты потом пожалеешь. Единственная разница между настоящим мужчиной и обычным состоит в том, что первый более упрям, самолюбив и не способен принять никакую иную точку зрения, кроме своей собственной. Похоже, тебе нравятся именно такие.

   Селия рассмеялась и перевернулась на живот.

   — Думаю, ты права. Я припомню твой добрый совет, когда придет время.

   Воцарилось молчание настолько напряженное, что Селии показалось, будто она слышит, как в голове ее сестры прокручиваются бесконечные вопросы.

   — Что? — спросила она, не переставая удивляться нежной хрупкости Джени.

   — Мне просто было интересно узнать, не настало ли время… — начала она.

   — Что ты хочешь сказать? — спросила Селия, не поднимая головы.

   — Принять предложение Вина через пару дней? Будь я проклята, если этого не произойдет! — весьма резко заключила Джени.

   Селия поджала под себя ноги и изумленно воззрилась на свою сестру.

   — Именно это и случилось прошлой ночью, — медленно проговорила она. — Это было так неожиданно.

   — Милая, это же за версту видно, — мудро заметила маленькая опытная женщина. — И ты его приняла?

   — Не совсем.

   — Должно быть, ты так ему и сказала или ответила отказом? Надеюсь, ты не молола всякий вздор о том, какая это для тебя неожиданность?

   — Именно это и случилось, — вынуждена была признать Селия. — Мы ведь познакомились совсем недавно…

   — Достаточно давно, — уверенно перебила ее Джени. — Мы с Эвереттом были знакомы всего два дня, когда он сделал мне предложение, и никто из нас не сомневался.

   — Тебе повезло. — Селия непроизвольно вздохнула.

   — Тебе тоже. Если уж тебе и Вин не годится, тогда не знаю, кто тебе нужен. Он такой обаятельный.

   — Разве этого достаточно?

   Джени с любопытством взглянула на Селию:

   — Нет, недостаточно. Нужно просто чувствовать, что именно с этим мужчиной тебе будет хорошо. Не понимаю, почему бы тебе не выйти за Вина. Он так похож на Эверетта! — задумчиво закончила она.

   Селия подавила смешок. Как мог энергичный, красивый, светловолосый Винсент походить на пухлого и ленивого Эверетта с его пепельными волосами? Однако Селия вынуждена была признать, что доводы Джени вполне убедительны. В ее духе было расхваливать Вина перед сестрой.

   — Я еще не сказала «нет», — напомнила Селия. — Но мне бы хотелось получше его узнать, а также себя, прежде чем принять решение.

   — Это твоя вина, что он так мало о тебе знает, — заметила сестра. — Ведь ты не сказала ему, что работаешь медсестрой.

   — Знаю, моя хорошая. Но ты ведь понимаешь, что в таких случаях происходит. Люди либо начинают жаловаться на жестокосердие сестер, либо пускаются в разговоры о своих болячках. Нет уж, спасибо! Если я приехала отдыхать, то не хочу даже и думать о работе.

   — Похоже, она тебя здорово достала, — заметила Джени.

   — Да нет. Просто я бы хотела кое-что изменить в своей жизни. Например, почему бы не заняться частной практикой. Я бы смогла повидать новые города и новых людей.

   — Лучше все-таки замуж, — посоветовала Джени. Внезапно она вскочила. — Меня зовет Эверетт!

   Селия вновь улеглась на песок. Неужели Джени права? Неужели брак — это единственное решение ее проблем? Если быть честной с собой, то последнее время она оказывала помощь людям, но не могла помочь себе самой.

   — Я слишком устала. Возможно, эту последнюю идею стоит обдумать.

   Если, допустим, Селия сменит работу, то сможет чаще видеться с Вином. Она сможет планировать свое время, а не проводить целые дни в больнице. И никакого риска. Она и Джени получили наследство: сестре хватит на карманные расходы, а ей не придется думать о том, как бы заработать побольше денег. Да, пожалуй, следует подумать.

   — Мисс Келсалл?

   Селия резко встала. Рядом с ней стоял высокий незнакомец, который, судя по всему, с неудовольствием рассматривал ее. Быстрый женский взгляд уловил темный загар и хитроватое выражение лица, хотя мужчина совершенно не улыбался. Его лицо и поджарое тело излучали здоровье. Возможно, несколько лукавое выражение придавали маленькие, заостренные и прижатые к голове уши. Однако он был по-своему привлекателен. Правда, Селии такие не нравились.

   — Да, я Селия Келсалл, — сказала она, жалея, что на ней нет ничего, кроме купальника. Уж больно строгий вид был у незнакомца.

   — Меня зовут Грегори Рейвнскар, — представился он.

   — Удивительно! Вы совершенно не похожи, — улыбнулась Селия, но ответа не последовало. — Очень мило, что вы пришли.

   Он угрюмо уставился на нее:

   — Я хочу с вами поговорить.

   Селия удивленно приподняла брови. Она не привыкла к грубости или равнодушию со стороны мужчин.

   — Конечно! Присаживайтесь.

   Он помедлил, и Селия со злорадством подумала, что поставила его в неловкое положение. От Вина ей удалось узнать, что его брат настоящий деспот и упрямец, и теперь он, очевидно, решил, что золотистый песок и великолепное солнце не совсем располагают к серьезному разговору.

   Слегка пожав плечами, Грегори опустился на песок. Она присела рядом.

   — Итак, мистер Рейвнскар? — нежнейшим голосом произнесла она.

   — Я был в Бендоне и виделся с братом. И он сказал мне, что вы помолвлены.

   Селия открыла было рот, чтобы опровергнуть это заявление, прозвучавшее из уст Грегори Рейвнскара как обвинение, но передумала. В конце концов, Вин уже не мальчик, да и она вполне порядочная девушка. Какое имеет право возражать этот хмурый тип?

   — Вы имеете что-нибудь против, мистер Рейвнскар?

   Он нахмурился:

   — Естественно. Во-первых, вы с моим братом знакомы не больше двух недель.

   — Послезавтра будет уже три. — Селия постаралась придать своему лицу мечтательное выражение, и Грегори это заметил.

   — Похоже, вам очень нравится мой брат?

   «Он боится произнести слово «любовь», — подумала Селия. — Интересно почему?»

   — Несмотря на то, что вы почти ничего о нем не знаете? — продолжал он.

   Селия почувствовала раздражение. Это уже было похоже на допрос, пора поставить его на место. Конечно, она могла бы с легкостью отделаться от него. Профессия научила ее этому. Она знала, как обращаться с людьми, которые позволяют себе слишком много, но по какой-то причине медлила.

   Он повторил свой вопрос. Селия вздохнула и потупила взор.

   — Говорят, что невозможно узнать человека, пока не выйдешь за него, — задумчиво протянула она. — Как вы думаете, что бы это значило?

   Он не ответил и гнул свое:

   — Вы работаете?

   Внезапно раздражение Селии сменилось желанием подшутить над ним. Если бы она была честна с собой, то призналась бы, что в этом мужчине было нечто, чего она никогда не встречала в других. Возможно, подсознательно она это поняла и возмутилась, потому что в ее намерения входило доказать ему, что его представление о ней неверно и преждевременно.

   — В данный момент — нет, — ответила Селия, давая понять, что она не просто отдыхает, а вообще не работает.

   Темные, четко очерченные брови Грегори поползли вверх, и неожиданно Селия с удивлением заметила, что у его глаз очень необычный цвет — зеленый.

   — Отдыхаете?

   Селия уловила намек в его голосе, и ее глаза блеснули злорадным удовольствием. Видимо, он принял ее за актрису, а отдых у представителей этой профессии всегда означает, что они просто не работают.

   — Совершенно верно.

   — Гм… — Грегори встал чуть поодаль, но тут же вернулся и посмотрел на нее. — Мисс Келсалл, буду с вами совершенно откровенен. Думаю, вы достаточно умны, чтобы это оценить.

   — Благодарю вас, — тихо произнесла Селия.

   — Очевидно, вы принадлежите к тем девушкам, место которых скорее в городе, чем в деревне, — начал он, и Селия с трудом удержалась от смеха. Конечно, он подумал, что цвет ее светлых волос — результат действия перекиси водорода, а ярко-алые ногти произвели на него неизгладимое впечатление.

   — Я действительно не очень хорошо знакома с сельским укладом, — призналась Селия. Ребенком она жила в пригороде Лондона, но поняла, что Грегори имеет в виду другое. — Но то, что я видела, мне понравилось.

   Грегори хмуро улыбнулся:

   — Так думают многие, пока не поживут там. Неудобства вроде парафиновых ламп и насоса на заднем дворе кажутся забавными лишь до тех пор, пока не придется их ежедневно чистить по утрам и пытаться заставить насос работать в морозный зимний день. Тогда становится уже не смешно.

   Селия промолчала, понимая, что, несмотря на некоторую грубость его слов, это была чистая правда.

   — Вин — фермер, — медленно продолжал Грегори. — А жена фермера должна быть в первую очередь его помощницей.

   Селия задумчиво посмотрела на него.

   — Вы женаты, мистер Рейвнскар? — невинно спросила она.

   — Нет, — отрезал он. — Возможно, потому, что понимаю ситуацию, однако сейчас мы говорим не обо мне.

   — Когда-нибудь нам придется этим заняться, — угрожающе прошептала Селия. — Уверена, ваша жизнь намного интереснее моей.

   — Мисс Келсалл, я совершенно уверен, что нарушаю правила вежливости и хорошие манеры, но, думаю, у меня есть на то право. Если брак моего брата не удастся, это будет большим несчастьем для него.

   — И для вас?

   — Да, — отрезал он. — И для меня. Если вам интересно знать, мы с Вином единокровные братья. Наш отец разделил ферму между нами. Следовательно, то, что делает один, не может не отразиться на другом.

   — То есть вы хотите сказать, что вы вместе живете в одном доме? — спросила Селия.

   Грегори отвесил иронический поклон:

   — Боюсь, я всегда буду путаться у вас под ногами. Вас это не смущает?

   Селия не ответила на его выпад, понимая, что он пытается припереть ее к стенке.

   — Честно говоря, я еще не решила, — призналась она и с досадой заметила гримасу облегчения на его лице.

   — Правда? Но Вин сказал мне… — Он с укором смотрел на нее.

   — Дорогой мистер Рейвнскар, вы были слишком грубы и дерзки, — произнесла Селия, чувствуя, как лицо заливает краска. — Не стоит удивляться, что…

   — Что вы, как ребенок, пытались посмеяться надо мной, — закончил он. — Слушайте, мисс Келсалл, это — серьезное дело. Так вы помолвлены с моим братом или нет?

   — Нет, — призналась Селия, потому что не знала, что еще сказать.

   — Вы собираетесь дать ему положительный ответ?

   Селии очень хотелось сказать ему, чтобы он не лез не в свое дело, но ее подавляла внутренняя сила этого человека. Конечно, он был сильнее физически, но дело не только в этом.

   — Я не знаю.

   Он изумленно уставился на нее:

   — Вы не знаете! Но я всегда думал, что девушки должны знать. У них, знаете, своего рода инстинкт…

   — Неужели вы так уж хорошо знаете девушек? — Это прозвучало как вопрос, а не как попытка пококетничать.

   — Вообще-то не очень. Моя сестра и… — внезапно Грегори запнулся. — Так, значит, вы не знаете. Сколько же вам понадобится времени, чтобы решить?

   Селия вскочила:

   — Не задавайте дурацких вопросов! Откуда я знаю?

   — Вам правда нравится этот парень?

   Это был первый признак заботы Грегори о брате, и Селия не могла не отозваться на него, она ответила искренне:

   — Нравится. Поэтому мне так сложно решить…

   Впервые Грегори взглянул на нее с одобрением:

   — Очевидно, вы много передумали на эту тему.

   — Да. — Селия задумчиво посмотрела на него. Стоит ли ей признаться во всем? Поможет ли это найти правильный ответ?

   Однако его ироничное замечание рассеяло все чары:

   — И вы не можете понять, есть ли в этом деле для вас выгода.

   С трудом сдержав гнев, Селия спросила:

   — Может, вы мне объясните?

   — Конечно. Я уже говорил вам, что наш отец оставил нам ферму на равных правах. Она находится в Эссексе, в низине, на побережье. Некоторые находят местность унылой, потому что вид не такой уж живописный…

   — А вам она нравится? — прервала его Селия.

   — Да. Но жить там нелегко. У нас не настолько много денег, чтобы покупать чистопородный скот или устраивать дренажные системы. Однако если в течение следующих нескольких лет все будет идти гладко, то наше положение улучшится. Мы начали покупать хороших коров… — Селии показалось, что он забыл о ее существовании, и, как ни странно, она восприняла это словно комплимент. — Но наверное, вам все это неинтересно.

   — Напротив! — воскликнула она. На самом деле жизнь в этом забытом богом уголке Англии зачаровала ее. — Конечно, мне это интересно при данных обстоятельствах.

   — Сейчас нам не хватает работников, но это обычное дело повсюду. Конечно, было бы лучше, если бы Вин, вернувшись домой, занялся работой. — Селия уловила в его словах нотку сомнения, и на мгновение ее охватила паника. — Но думаю, что имею право сказать вам, что, впрочем, должен был сделать и сам Вин, что жена фермера никогда не знает, в каком месте они получат участок земли. Для облегчения домашнего труда лишних денег тоже нет, только в случае болезни.

   — Кто же работает на ферме сейчас? — с искренним интересом спросила Селия.

   — Моя мачеха — мать Вина. По крайней мере, если это можно так назвать. У нее не очень-то много сил, и нам нужна помощь.

   — Тогда вам нужно пригласить какую-нибудь женщину, — предложила Селия.

   — Да, если бы только такая нашлась. Но, честно говоря, мисс Келсалл, не представляю вас в этой роли. А вы?

   Селия представила, как каждое утро ей придется подниматься с восходом солнца, чтобы сделать домашнюю работу. Она подумала о бесконечно длинных ночах, когда шум будет стоять посильнее, чем в больнице. О тех днях, когда, сдерживая слезы бессилия, она выполняла самые грязные, самые жуткие обязанности снова и снова, пока не удостоилась чести стать старшей медсестрой. Селия вспомнила обо всех операциях, на которых она присутствовала. Некоторые из них прошли успешно, а одна даже запечатлелась в ее памяти как настоящий праздник. Иногда операции не удавались, и она становилась свидетельницей смерти больных, испытывая огромную боль и разочарование.

   Неужели есть в жизни что-то страшнее того, что она испытала за эти последние два года тяжелой, изнурительной работы? Сомнительно. Однако было и кое-что еще: торжество и внутреннее удовлетворение, когда она справлялась со всеми трудностями.

   Очевидно, Грегори превратно истолковал ее молчание и мягко произнес:

   — Неужели вы не видите, мисс Келсалл, что ничего не выйдет! Я говорю это ради вас и ради Вина.

   Селия вскинула голову.

   — Как вы можете так говорить, если даже не дали мне шанса… — начала она.

   Грегори уставился на нее, словно не веря своим ушам.

   — Вы это серьезно?

   — Что?

   — Вы хотите, чтобы вам дали шанс? — Он говорил очень медленно, словно эта мысль прежде никогда не приходила ему в голову. — Вы правда хотите приехать в Мэллардс, чтобы принять окончательное решение?

   — В Мэллардс? Я? — Селия чуть не задохнулась. — То есть, если я вам подойду, вы дадите нам согласие на брак?

   Грегори с раздражением пожал плечами:

   — Вы также сможете понять, достаточно ли сильно вы любите Вина, чтобы делить с ним все тяготы жизни.

   Именно этого Селия и хотела. Время и возможность узнать друг друга поближе. Лучшей возможности и представить трудно. Тем не менее ее обуревали сомнения.

   — Должен заметить, что моя мачеха, хотя ее трудно назвать обычной женщиной, будет вам отличной компаньонкой.

   Селия пропустила это мимо ушей.

   — А что скажет Вин?

   — Он будет в восторге.

   Селии это было непонятно. От Вина она слышала, что он тяготится опекой брата, а эту ситуацию можно расценить как вмешательство в его личную жизнь.

   — Он знает, что вы поехали ко мне?

   — Конечно. Я честно признался ему во всем. Я всегда так поступаю, хотя вы можете мне не верить.

   «И он не возражал? — в ярости подумала Селия. — Он должен был возразить! Он должен был вступиться за меня и послать своего брата ко всем…»

   — Он абсолютно не возражал. Он был уверен, что вы поставите меня на место.

   Селия поняла, что Грегори ошибался и недооценил ее.

   — Вы думаете, что я не справлюсь на вашей жуткой ферме? — зло спросила Селия, с трудом сдерживая слезы.

   — Честно говоря, нет.

   — Отлично! Я вам докажу обратное.

  
  
   

    Глава 2 

   

   На мгновение воцарилось напряженное молчание. Потом Грегори Рейвнскар кивнул:

   — Идет! По рукам!

   Он свое дело сделал и теперь ожидал, что и она сдержит обещание. Внезапно Селию охватил страх. Что она наделала? Грегори решил, что она достаточно сильно любит Вина, чтобы согласиться делать самую тяжелую и грязную работу. Но в глубине сердца она знала, что едет в Мэллардс, чтобы убедиться в чувствах Вина к ней. Но неужели же только за этим? Она прекрасно понимала, что нет. Принять этот вызов ее вынудила не любовь к Вину, а дерзкая насмешка Грегори. Она вспылила и была вынуждена произнести слова, о которых почти пожалела.

   — Уже сомневаетесь? — раздался ненавистный голос.

   Селия взглянула ему прямо в глаза. Странно, их зеленый цвет сменился на легкий голубоватый оттенок.

   — Да, но не собираюсь отказываться!

   Грегори вопросительно приподнял густые брови, но промолчал.

   — Вы сами сообщите Вину или это сделать мне? — спросил он.

   — Лучше вы. Все-таки это ваше предложение.

   Селия подумала, что скажет Вин, и, очевидно, такая же мысль возникла и у его брата.

   — Полагаю, Вин зайдет к вам сегодня вечером. Интересно, как он отреагирует.

   — Очень.

   Грегори помедлил:

   — Вы с ним должны сами все обговорить. Через две недели он вернется домой. Думаю, вы захотите подождать?

   — Само собой, — с жаром согласилась Селия.

   — Ну и отлично, я приготовлю вам комнату. Думаю, на сегодня все. Приятного дня, мисс Келсалл.

   — До свидания.

   Кивнув на прощание, Грегори порывисто развернулся и пошел было прочь, но вдруг вернулся.

   — Не забудьте захватить с собой практичную одежду, которая бы вынесла сельскую грязь, — добавил он. — Вам понадобятся брюки и резиновые сапоги. — Он с презрением посмотрел на зеленые брючки Селии, лежащие на песке. — Я не позволю ни одной женщине появиться в этом на моей ферме!

   — Я в этом уверена, — злорадно подтвердила Селия и с удивлением заметила, что Грегори слегка покраснел.

   Уперев руки в бока, он продолжал разглядывать ее с высоты своего роста.

   — Думаете, я грубиян? — наконец спросил он.

   — Нет, что вы, — холодно отозвалась Селия. — Грубость — признак слабости, а вы совсем не такой! Просто мне кажется, вы ни разу не сомневались в правильности своих суждений.

   — А вам бы этого очень хотелось?

   Селия пожала плечами и осторожно зевнула.

   — Уверена, нам обоим от этого будет очень скучно, — равнодушно ответила она.

   Она вновь улеглась на золотой песок и взяла в руки книгу. Однако этот невозможный человек все не уходил, а молча стоял над ней. Чего он ждет? Что-то подсказало Селии, что он бросает ей вызов, и против своей воли она подняла глаза. Каждый прочел во взгляде другого презрение, но Селия приметила и кое-что еще. И это заставило ее вдруг ощутить его близкое присутствие, чего никогда не было с Вином. В его зеленоватых глазах мелькнуло удовольствие, и он отвернулся. Несмотря на жаркий день, Селию охватил озноб.

    

   Джени была заворожена. Она посчитала это происшествие самым романтическим приключением и довольно посмеивалась, когда Селия рассказала ей, что дала Грегори понять, что она актриса.

   — В этом купальнике ты действительно выглядишь как девушка с обложки, поэтому неудивительно, что он ошибся, — заметила Джени.

   — Он был ужасно неучтив, — продолжала настаивать Селия.

   Джени с любопытством взглянула на нее:

   — Ты расскажешь Вину о том, что произошло?

   — Пока не знаю. Возможно. Многое зависит от того, как он к этому отнесется. Обещай мне, что ты ему ничего не скажешь. Он по-прежнему не должен знать про мою работу. Понимаешь…

   — Да?

   — Он видел меня только на отдыхе. Возможно, я понравлюсь ему с другой стороны. А возможно, что и нет. Но я абсолютно уверена, что пока лучше оставить все как есть. В конце концов, все может устроиться само собой, и мне не придется ничего объяснять. Сейчас пока слишком рано говорить, Джени. Он может обидеться, что я сразу ему не сказала. Я имею в виду Вина, а не Грегори.

   — Так-так, значит, вы были на «ты»? — с улыбкой спросила Джени.

   — Потому что я сказала Грегори? Нет, на самом деле мы обращались друг к другу исключительно «мистер Рейвнскар» и «мисс Келсалл». Немного забавно.

   — Да, разговор у вас был серьезный, — резонно заметила Джени. — Тут уж не до имен. Кстати, Селия. Если вы с Вином решите пожениться, представляешь, как будет неудобно жить в одном доме с этим Грегори?

   — Да, я об этом уже думала. Но сейчас меня это не волнует. В конце концов, это не трагедия. Мы можем найти коттедж…

   — Мне кажется, ты взвалила на свои плечи непосильный груз. Не говори потом, что я тебя не предупреждала!

   Селия рассмеялась и поцеловала сестру:

   — Хорошо, не буду.

   — Ты уверена, что больше ничего не хочешь мне рассказать?

   — Ах ты хищница, больше ничего!

   Селия подошла к окну, размышляя об этом разговоре. Она обманула Джени: не сказала ей всей правды. Никому бы она не смогла признаться в том чувстве, которое испытала, впервые увидев этого мужчину.

   Селия думала, что сложившаяся ситуация позабавит или рассердит Вина. Вполне возможно, что и то и другое. Или он будет рад, что им наконец-то удастся уладить все трудности. Но она никак не предполагала, что он уже считает Селию своей невестой.

   Так и случилось. Вин приехал намного раньше, резко притормозив свой «форд». Когда Селия вышла на веранду, он бесцеремонно обнял ее, не обращая внимания на присутствие Джени и Эверетта. Селия услышала вздох Джени, смешок Эверетта и с негодованием высвободилась из объятий Винсента.

   — Вин, не будь таким…

   — Она хочет сказать «наглым», — заявил Эверетт, беря Джени за руку. — Пойдем, милая, нам здесь не место.

   Джени разочарованно вздохнула, но послушно последовала за ним, беспрестанно поворачиваясь.

   После недолгого молчания Вин нежно взял руки Селии:

   — Дорогая, прости. Ты была такой милой, а когда Грег сказал мне…

   — Что именно? — быстро спросила она, и Вин озадаченно поглядел на нее:

   — Что он считает, будто ты мне не пара. Так он и тебе сказал. Но он предложил дать тебе шанс почувствовать, какова жизнь на ферме, и ты согласилась. Так?

   — Да, — призналась Селия.

   — Что же еще я мог подумать. Я решил, что ты любишь меня, раз сделала этот шаг.

   Селия поняла, что и Грегори так подумал, но она надеялась, что уж Вин то разберется в истинных мотивах ее поведения, догадается, что ей просто-напросто нужно было время, чтобы получше узнать его, потому она и согласилась ехать в Мэллардс. Внезапно девушка испугалась, и ее волнение передалось Вину. Только он один стоял между ней и тем, что так беспокоило ее, заставляя чувствовать себя неуверенной.

   Селия положила руку ему на плечо:

   — Вин, милый, боюсь, я очень плохой человек.

   Он наклонил голову и поцеловал ее в щеку.

   — Ты удивительная, и я тебя обожаю, — прошептал он. — Селия, милая, скажи, что хоть чуточку любишь меня.

   Серьезный и молящий тон Вина смягчил ее, и она ответила:

   — Чуточку да.

   Он тут же заключил ее в объятия.

   — Я научу тебя любить всем сердцем! — с жаром воскликнул он. Его губы со страстью впились в губы Селии. Внезапно он разжал руки. — Милая, прости! Мне кажется, я пьян от счастья.

   Перед отъездом Вин опять обнял Селию. Но на этот раз он внимательно посмотрел в ее темные глаза.

   — Любимая! Когда мы приедем в Мэллардс, помни, что ты моя, и если кто-нибудь встанет между нами, я его убью.

   — Вин! — в ужасе воскликнула Селия.

   Он словно очнулся ото сна и нервно рассмеялся:

   — Боже, что я говорю? Прости, милая, я сегодня что-то не в себе.

   Селия вернулась в дом. Из темноты раздался голос Эверетта:

   — Нам следует поздравить тебя?

   — Да! — с вызовом ответила Селия.

   Эверетт подошел к ней и дружески похлопал ее по плечу:

   — Черт возьми, как на молодых девушек действуют луна и привлекательная внешность!

   — Дело не в этом…

   — Нет? — переспросил Эверетт, пытаясь в полумраке разглядеть ее лицо. — Я рад. Мне бы хотелось, чтобы ты была счастлива, юная Селия.

   — Милый старина Эверетт!

   — Кстати, я бы хотел, чтобы ты повнимательней присмотрелась к старшему брату, — произнес Эверетт вслух, словно позабыв, что она находится в комнате.

   — Зачем? Я помолвлена с Вином! — возмутилась Селия.

   — Ладно-ладно, — миролюбиво сказал он. — А теперь тебе лучше пойти бай-бай. Спокойной ночи!

   — Спокойной ночи, — ответила Селия и пошла в свою комнату.

   Она долго не могла заснуть, но не потому, что думала о Вине, а из-за необычных слов Эверетта. Грегори и она! Как нелепо! Она не желала даже находиться рядом с ним, не говоря уж о том, чтобы прожить бок о бок всю жизнь.

    

   В больнице Селию долго не хотели отпускать, но кольцо Вина у нее на пальце заставило их изменить свое мнение. Очевидно, Селия скоро должна была вернуться, поэтому после довольно тяжелого разговора с сестрой-хозяйкой, которая считала замужество неподходящей карьерой для женщины, Селия смогла написать Вину и сообщить, что приедет на следующей неделе.

   Вин уже вернулся в Мэллардс и, судя по его письмам, упорно трудился. Однако больше его волновал ее приезд.

   «И тогда, — писал он, — все изменится! Это самое тихое местечко на земле, но до Колчестера на машине рукой подать. Грег жмется, когда речь заходит о бензине, но всегда можно найти выход, поверь мне».

   Селия бережно сложила письмо. Милый Вин, как он жизнерадостен и весел! И тут же ей на ум пришло сравнение: как он не похож на своего брата. Нет, на единокровного брата. Она не должна этого забывать. Возможно, в этом и разгадка. Конечно, у Грегори с его мачехой натянутые отношения, как она сразу поняла. Как он сказал? «Моя мачеха довольно странная женщина…» Да, возможно, он был против второго брака отца, и это объясняет, почему он так сурово обходился с Вином. Селия также подумала о его младшей сестре. Вин уже сказал ей, что Пенни практически стала инвалидом после ревматизма. Это вызвало у Селии живейший интерес, и она еле сдержалась, чтобы не начать расспрашивать о болезни девочки. Селия все-таки узнала, что Пенни обожала ездить верхом и, несмотря на хромоту, полдня проводила в седле, где болезнь не так тревожила ее.

   — Она забавная! — говорил Вин. — Хотя от нее мало толку. Грег — ее герой. Он чувствует свою ответственность за нее, потому что она была с ним на болоте, где простудилась и заболела. Он не заметил, что у нее промокли ноги. А она ни слова ему не сказала, потому что знала, что ее тут же отправят домой.

   — Но наверняка есть лекарства, которые ей помогут, — предположила Селия.

   Вин пожал плечами:

   — Она пила лекарства, пока не стало ясно, что от них больше вреда, чем пользы. Несмотря на болезнь, она веселая девочка.

   Вот и Мэллардс, думала Селия, глядя из окна на плоскую, безликую равнину, по которой шел поезд. У нее было предчувствие, что ее приезд несильно повлияет на ситуацию. Несмотря на помолвку с Вином, ее положение не ясно. Кто она: гостья или работница? Очевидно, Грег хотел, чтобы она трудилась на ферме, и она была рада это делать. Однако ситуация переменится, когда они с Вином поженятся. Естественно, он, как муж, станет обеспечивать ее. Но до этого времени ей будет катастрофически не хватать денег. У Селии были сбережения, оставленные отцом, но не было намерения тратить их. Возможно, Грег это не продумал.

   «Дешевый труд! — язвительно подумала она. — Очень на него похоже».

   В Колчестере Селия сошла с поезда, где ее на машине должен был встретить Вин.

   «Не жди «роллс-ройса», любовь моя, — писал он. — Такого у нас тут не водится. Несколько рабочих грузовиков для перевозки кур или свиней. Слава богу, свиней у нас мало».

   Но какая разница, если Вин приехал встретить ее? Она оглядела платформу и испугалась. Его нигде не было. Конечно, он мог опоздать на несколько минут, и хотя разум подсказывал ей именно это, Селия не могла успокоиться. Ей очень хотелось, чтобы Вин был рядом.

   У нее не было времени лелеять свое разочарование. Придется самой управляться со своим увесистым чемоданом.

   Когда поезд ушел, к Селии приблизился носильщик и с ухмылкой козырнул:

   — Вы мисс Келсалл? Если да, то мистер Рейвнскар просил вам кое-что передать.

   — Да? — нетерпеливо спросила Селия.

   — Мистер Рейвнскар сожалеет, но он должен задержаться на четверть часа. Он просил подождать.

   Делать было нечего, и Селия попросила перенести вещи туда, где ей легче будет увидеть Вина. Она взглянула на часы. Возня с багажом заняла минут пять, значит, через десять появится Вин.

   Место, выбранное Селией для ожидания, оказалось не очень привлекательным. Она то и дело бросала взгляд на дорогу, идущую по склону холма. Селия почти жалела, что Вин обещал приехать через пятнадцать минут, а не через полчаса: тогда бы она смогла осмотреть Колчестер. Там были замок, музей, старые ворота и лавки с древностями.

   Селия вновь посмотрела на часы. Если Вин не задерживается, то его надо ждать с минуты на минуту.

   Не успела она подумать об этом, как у станции притормозила машина. Она настолько отвечала описаниям Вина, что Селия вскочила и замахала рукой. Только после этого она заметила, что за рулем сидит не Вин, а Грегори!

   Она опустила руку и с трепетом глядела на машину.

   — С Вином что-то случилось? — спросила она.

   — С Вином? Ах да, он же не встретил вас. Нет, все в порядке, просто он занят, а мне все равно нужно в город по делам.

   — Вы это спланировали? — сердито осведомилась Селия. — Вы все прекрасно понимаете!

   — Да. Вы считаете, что я нарочно дал Вину работу, чтобы помешать ему встретить вас. Вместо этого я должен был послать его на встречу в банк.

   Селия уже пожалела, что связалась с ним.

   — На самом деле я тут ни при чем, — продолжал Грег. — Еще час назад Вин собирался ехать за вами. Но мне позвонили и сообщили, что я должен быть в Колчестере, так что глупо было тратить время Вина, да и мое тоже. Я даже не думал мешать ему!

   — Не уверена. Вы с самого начала заявили, что намерены помешать нашей свадьбе.

   — Я об этом сейчас даже не думал. — Грег беззаботно поднял чемодан Селии и понес его к машине. — Я просто хотел сказать, что чем раньше вы поймете, что на ферме придется отказаться от некоторых капризов, тем лучше. Садитесь!

   Грег был уверен, что Селия сядет рядом с ним, и, хотя она с надеждой посмотрела на кузов грузовика, ей ничего не оставалось, как подчиниться ему. Кузов был занят какими-то запасными частями к машине и огромными свертками, в которых могло быть что угодно. Селия молча забралась в грузовик. Вид из окна поезда был унылым, но им предстояло проехать еще десять миль на машине, и Селия все-таки надеялась увидеть что-нибудь живописное. Но ее ждало разочарование. Колчестер был построен на холме, и легко было понять, почему римляне выбрали именно это место. В старину, еще до застройки вершины холма, оттуда открывался широкий обзор. Чем дальше они ехали, тем ровнее и однообразнее становилась местность. Селия заерзала на сиденье, и Грег с любопытством посмотрел на нее:

   — Вам это кажется неинтересным?

   — А что тут может быть интересного? — холодно сказала Селия.

   — Тут вы не правы. Вдохните-ка поглубже.

   Селия повиновалась и ощутила терпкий соленый запах.

   — Море?

   — Дельта. Посмотрите туда. — Он указал направо, и Селия вскрикнула от восторга. По ровной поверхности скользил красный парус.

   — Прямо как в Голландии!

   — Скорее в Голландии, как у нас. Подождите-ка, пока мы не подъедем к болотам. Увидите, как в них отражается красный закат. Или стая гусей в небе.

   — Звучит немного театрально!

   — Такова природа. Хотя иногда она бывает даже безобразной. Кстати, мы уже приехали.

   Селия многое бы отдала, чтобы сдержать свое восхищение, которое испытала, увидев Мэллардс, если бы знала, что вскоре глубоко полюбит этот старый дом. Он был даже больше, чем она ожидала, и потом Селия узнала, что раньше это была усадьба, пока во времена Регентства местный баронет не построил себе новый роскошный дом.

   В лучах заходящего солнца стены усадьбы Мэллардс из желтого известняка мягко сияли сквозь обвивавшие их заросли жимолости. Внимание Селии привлекло то, что дом был окружен рвом, который они перешли по кирпичному мосту, густо обросшему мхом.

   — Вот в этом у нас недостатка нет, — заметил Грегори, указывая на воду. — Иногда ее становится слишком много, но мы с этим миримся, потому что больше все-таки лучше, чем ничего.

   Остановив машину на мощенном булыжником дворе, Грегори принялся разгружать вещи, даже не предложив Селии выйти. Повсюду были цветы: одни спускались с низкой красной стены, другие стояли прямо, не сгибаясь под ветром, третьи пестрели на многочисленных клумбах. Все это великолепие было озарено лучами августовского солнца. Однако лоб Селии прорезала морщинка. Что-то тут было не так. Внезапно она догадалась: запустение, отсутствие порядка во всем. Цветы теснились на клумбах, поросших сорняками.

   — Цветник — обычно забота жены фермера, — раздался насмешливый голос. — Вам следует об этом подумать!

   — Подумаю, — пообещала Селия, потому что именно такими делами она обожала заниматься.

   По лицу Грегори скользнуло удивление, но он промолчал и повел ее в дом. С дрогнувшим сердцем Селия увидела, что и здесь царит запустение.

   За открытой дверью ее взору предстал отделанный великолепным старым дубом холл с каменным полом. Однако и здесь царило запустение. Серебро подсвечников, почерневшее от времени, не отражало ярких солнечных лучей, на стенах и столах виднелись следы пальцев и пыль, а под ногами хрустели крошки.

   — Ужасно, не правда ли? — с унизительной насмешкой поинтересовался Грегори.

   — Да, настолько ужасно, что было бы умнее с вашей стороны сначала позволить мне выйти замуж за Вина, а потом привозить сюда! — искренне ответила Селия. — Но все равно любая женщина сгодится.

   — Тут вы ошибаетесь, — коротко возразил Грег. — Черт возьми, куда все подевались? Тина! Пенни!

   В глубине холла распахнулись двери, и в проеме появились два удивленных лица, девочки и женщины. Селия с трудом удержалась от смеха. Затем одна дверь открылась настежь, и девочка, хромая, выбежала.

   — Грег, я не слышала, как ты приехал! — взволнованно воскликнула Пенни. — А-то бы я ждала тебя, как ты сказал.

   Селия с изумлением подумала, что он собирался формальным приемом замаскировать пыль и грязь, наводнившие дом. Она протянула руку:

   — Здравствуй, Пенни!

   Но девочка спрятала руку за спину и вопросительно поглядела на Грега.

   — Поздоровайся с мисс Келсалл, — тихо сказал он.

   Пенни послушно протянула свою худую ручонку.

   — Здравствуйте, мисс Келсалл! — вяло произнесла она. Пенни делала все, как ей велели, потому что, по словам Вина, Грег был ее героем. Но у нее совершенно не было желания выказывать дружелюбие. Селия ощутила исходящую от ребенка неприязнь и недоверие.

   — А это мать Вина, — тихо произнес Грег, — Тина, это мисс Келсалл — невеста вашего сына.

   Маленькая женщина с золотистыми волосами выглядела так молодо, что странно было представить ее матерью Вина, но все же она была похожа на него. Различие одно: Вин все время смеялся, а на лице миссис Рейвнскар отражалось страдание. Она заговорила с Селией усталым, равнодушным голосом.

   — Здравствуйте, мисс Келсалл, наверное, вы захотите увидеть вашу комнату, — произнесла она на одном дыхании и метнула быстрый взгляд на Грега.

   «Она его боится! — с негодованием подумала Селия. — Наверное, потому, что она слишком слаба, чтобы выполнять всю работу по дому, которую он требует. Бедняжка!»

   — С удовольствием, — мягко ответила Селия и пожала холодную маленькую руку.

   Миссис Рейвнскар со вздохом облегчения повела ее наверх.

   — Нет, котенок, тебе со мной нельзя, — услышала Селия голос Грега, обращавшийся к сестре. — Приготовь чай для мисс Келсалл…

   Голоса зазвучали тише, и Селия не могла расслышать, о чем идет речь. Миссис Рейвнскар подвела ее к комнате, распахнула дверь и нервно произнесла:

   — Надеюсь, вам понравится. Грег сказал, что вы будете жить в этой комнате, но я не знала, куда убрать все вещи, поэтому пришлось оставить все как есть.

   Комната выглядела неуютной. На каждом стуле лежали странные вещи, завернутые, по-видимому, в старые занавески. На каждом свободном крючке висели платья, словно тощие призраки. Из-под кровати выглядывали коробки…

   — Но я приготовила постель, — сказала миссис Рейвнскар.

   — Уверена, мне здесь будет очень удобно.

   Когда миссис Рейвнскар спустилась вниз, Селия обнаружила странную вещь: судя по фасону, всем этим платьям было лет по двадцать пять. Однако ни одно из них так и не надевали.

   «Странно, — подумала она, и в солнечной комнате ее охватил озноб. — Если бы я верила в привидения…»

   Внезапно хлопнула дверь, и на лестнице раздались торопливые шаги. Стук в дверь, и на пороге — Вин. Смеется, здоровается, протягивает руки.

   Без малейшего сомнения Селия прильнула к нему:

   — Вин, я так рада тебя видеть! Еще одна минута, и я бы поверила в привидения.

   Вин так громко рассмеялся, что Селии пришлось одернуть его.

   — Не надо! Я уверена, ты им мешаешь, — сказала она, оглянувшись назад.

   — Им? Не думал, что ты так суеверна.

   — Никогда такой не была, — призналась Селия. — Мне кажется, в этой комнате живут привидения, Вин.

   — Боже мой, конечно нет! Разве только призрак маминого прошлого. Она была актрисой и никак не может расстаться со старыми платьями.

   — Но, Вин, их ни разу не надевали, — заметила Селия. — Посмотри!

   Вин неохотно выпустил Селию из объятий и прошелся по комнате.

   — Нет, черт меня дери! Тогда зачем они здесь?

   — Думаю, это ее приданое. Вещи, которые она выбрала, но которые так и не успела поносить.

   — Думаю, ты права, — согласился Вин. — Как глупо!

   — Я бы сказала грустно. Наверное, она…

   Ее прервал звон колокольчика внизу. Селия вопросительно взглянула на Вина.

   — Зовут пить чай. — Он посмотрел на часы. — Еще рано…

   — Твой брат попросил Пенни приготовить мне чай, — нехотя призналась Селия.

   — Неужели? Довольно мило с его стороны.

   — Уж ему-то не пришлось прилагать усилия. Все делала Пенни.

   Вин ухмыльнулся и взял Селию под руку.

   — Послушай, не обижайся на Грега. Конечно, он старый пень, но и у него есть хорошие качества.

   — Рада это слышать, — холодно произнесла Селия, и Вин хихикнул:

   — Будет весело наблюдать, как вы сцепитесь. А теперь пойдем пить чай.

   На столе стоял поднос, но ни Пенни, ни миссис Рейвнскар нигде не было видно. Пожав плечами, Вин взял поднос и понес его в комнату в задней части дома. Очевидно, это было что-то вроде рабочего кабинета, и Селия с интересом огляделась вокруг. Никто даже не пытался навести тут уют. Во всем чувствовалась мужская рука. В комнате было тяжелое бюро с выдвижной крышкой, стояли два высоких шкафчика для документов, над камином висели книжные полки, а рядом расположились два потрепанных, но удобных красных кожаных кресла.

   Вин жестом пригласил Селию сесть и поставил рядом с ней поднос на маленьком устойчивом столике.

   — Пока наливай, а я принесу еще чашку.

   Селия налила в чашку жидкость бледно-соломенного цвета, и носик чайника тут же забился чайной заваркой. Когда появился Вин, она нехотя сказала:

   — Боюсь, что вода не вскипела, Вин.

   — Эта чертовка Пенни! — раздраженно воскликнул он. — Она всегда так делает, когда хочет кого-нибудь рассердить. Подожди, вот узнает Грег!

   — Но он не должен узнать! Вин, неужели ты не понимаешь, что я не могу начать свое пребывание в доме с этого? Давай просто это выльем и вскипятим новый чайник.

   Минуту Вин колебался, потом пожал плечами и понес чайник в кухню. Селия медленно пошла за ним. Грязный пол из красных плиток привел ее в ужас, потому что она поняла, что его не мыли неделями, если не месяцами.

   — Но твой брат сказал, что у тебя есть помощники, — заметила она.

   — В некотором роде. Но ты ведь знаешь, как это бывает. Если хозяйка ленива, то и прислуга такая же. А мама не очень-то активна, поэтому тебя и позвали…

   — Наверное, так и есть, — согласилась Селия.

   — Ты сама согласилась, — сказал Вин, с жалостью взглянув на нее.

   — Конечно.

   — Хочешь вернуться? — усмехнулся он.

   — Винсент Рейвнскар, я вычищу этот дом так, что в нем будет страшно находиться, пусть даже это будет моим последним делом! — сурово произнесла Селия.

   Он изумленно уставился на нее:

   — Боже, я не знал, что ты такая!

   — Так поведет себя любая женщина, если ее разозлить. А я очень зла.

   Минуту Вин глядел на нее, потом засмеялся:

   — Что ж! А мой-то братец говорил, что это обычная пустая красотка с обложки. Горе ему!

   Его радость была очевидна, но слова больно резанули Селию по сердцу.

   — Он сам напросился! — резко произнесла она.

   Вин кивнул:

   — Точно, но все равно не говори, что я тебя не предупреждал. Грег не привык, чтобы его дурачили, и ему это не понравится.

   Селия пожала плечами:

   — Это послужит ему уроком. Если бы он не был таким непогрешимым, с ним было бы легче жить в одном доме.

   — Пора приступать к работе, — внезапно раздался голос Грега.

   Селия затаила дыхание. Они были слишком увлечены разговором, чтобы заметить его приближение, значит, он все слышал. Селия была уверена в одном: последние слова уж точно не укрылись от него. Он принял ее вызов. Теперь объявлена война.

  
  
   

    Глава 3 

   

   Резко зазвонил будильник, и Селия села в кровати. Комната была залита солнцем, хотя часы показывали всего лишь половину шестого. Она зевнула и потянулась. Слава богу, работа в больнице приучила ее вставать быстро, не давая возможности понежиться в постели лишних пять минут, которые обычно перерастают в полчаса!

   Снизу уже доносилась какая-то возня, и Селия увидела в окно Грега, который что-то чинил во дворе. Следует признать, что, хотя он многого требует от других, себя он тоже не щадит. Вин возразил против того, чтобы Селия сама готовила завтрак.

   — Черт возьми, миссис Рэгглс приходит в восемь и все делает.

   — Три раза на прошлой и два раза на позапрошлой неделе я не завтракал, потому что она опоздала, — невозмутимо возразил Грег. — Если Селия согласится готовить для нас завтрак, я буду ей благодарен.

   Он не сказал, что она должна это делать, однако она не могла отказаться, к тому же Грег предупредил:

   — Вам придется рано вставать.

   — Понимаю. — Селия постаралась, чтобы ее голос звучал спокойно. — Когда?

   — В половине седьмого. Надеюсь, это не слишком рано?

   — Вовсе нет. Пусть мне покажут, где что лежит, чтобы утром не пришлось искать.

   — Конечно, — серьезно ответил Грегори. — Пройдемте со мной…

   Селия молча последовала за ним на кухню. Первое впечатление было весьма неутешительным, а когда Грегори принялся выдвигать ящики, она поняла, какая работа ее ждет. Казалось, что здесь не убирали годами. Прикрывавшие полки газеты пожелтели от времени. В темных уголках ютились консервные банки с мясом и бисквитами. Но что хуже всего: из холодильника шел такой запах, что Грег поморщился. Похоже, он не был готов к разоблачению семейных тайн.

   — Миссис Рэгглс предоставлена самой себе, — пояснил он. — Если бы за ней присматривали, уверен, она работала бы лучше.

   «Если бы только не заметила слежки, — подумала Селия. — Если она похожа на всю эту семейку, то не потерпит, чтобы кто-то указывал ей, как надо себя вести. Интересно, придется ли ей указывать? Если нет, то она будет продолжать в том же духе, а если да, то она уйдет, а я останусь наедине со всем этим. Куда я попала!»

   Вслух Селия равнодушно произнесла:

   — Как-нибудь справлюсь, — понадеявшись, что Грегори сочтет ее слова за выражение недоумения.

   Судя по его хмурому выражению лица, она поняла, что достигла своей цели, и решила заводить будильник на полчаса пораньше. После этого Селия отправилась в ванную — роскошь, которой она не ожидала встретить на ферме. Правда, там не было горячей воды, пока в кухне не растопишь плиту, но летом это не имело значения. Конечно, зимой будет значительно сложнее. Селия поспешно оделась в новое платье, припасенное специально для завтрака. Когда она будет делать грязную работу, то наденет передник, похожий скорее на фартук плотника. Она легко сбежала вниз по ступенькам и нашла Грега в кухне. Он уже растопил плиту, что вызвало у нее легкое раздражение. Очевидно, он не верил, что она сдержит свое слово, и взялся за дело сам. Селия подавила желание сказать ему, что есть и другие люди, кроме него, которые могут держать обещания, но вместо этого с приветливой улыбкой остановилась в дверях.

   — Как мило с вашей стороны, Грегори, — произнесла она. — Огонь развести не так уж просто.

   Она заметила, как у него дернулось лицо, и поняла, что он не готов к такому повороту событий. Селия отдала бы все на свете, чтобы огонь потух, но тот, напротив, горел образцово. Грег выпрямился и вопросительно посмотрел на нее.

   — Большое спасибо, — поблагодарила Селия.

   — Надеюсь, больше вам ничего не нужно? — со сдержанной иронией поинтересовался он.

   — Нет, благодарю вас. — Селия не собиралась приступать к работе под его критическим взглядом, и чем раньше он узнает, что кухня — это царство женщины, тем лучше.

   На мгновение он помедлил, а потом прошел в свой кабинет и закрыл за собой дверь. Селия вздохнула с облегчением. А теперь за дело! Чайник с водой на огонь, а другой на маленькую электрическую плитку. Она подумала, что Грег возмутится тратой электроэнергии, но в это утро ей предстоит не только готовить завтрак. Когда вчера Пенни принесла ей чай, на дне чашек виднелся коричневатый пакет, а дно молочника покрывал густой слой пенки.

   Да, придется повозиться с мытьем, но надо также высушить посуду и чайные полотенца. Возможно, в туманном прошлом их время от времени стирали, но никогда не кипятили и не отбеливали. То же касалось и скатерти, и в конце концов Селия решила, что лучше будет завтракать за простым дощатым столом, чем на грязной скатерти.

   Время шло. Яйца еще годились в пищу, а место бекона было только в помойном ведре. Кофейника, конечно, нет, но Селия все же сварила кофе и процедила его через марлю, которой был накрыт кувшин с молоком. В холле послышались шаги, и на кухню вошел Вин.

   — Привет! — произнес он без особой радости. — Готово?

   — Конечно. Думаешь, я бы не справилась?

   Он пожал плечами.

   — Я надеялся, что нет, — последовал удивительный ответ.

   — Надеялся? — изумилась Селия. — Но почему?

   Вин помолчал, потом подошел к ней, обнял за плечи и повернул к себе:

   — Потому что мне нужна жена, а не служанка, что бы там ни думал об этом Грег, — твердо ответил он.

   — Но, Вин… — начала было Селия, но тут же быстро высвободилась из его объятий, почувствовав резкий запах пригоревшего хлеба.

   — Вот видишь! — сказал Вин. — Я хочу тебя поцеловать, а ты беспокоишься о сгоревшем тосте!

   Селия не обратила внимания на его упрек, потому что в глубине души сочувствовала ему. Конечно, работа необходима, но в жизни есть и другие вещи, без которых жить невозможно.

   — Но если мы поженимся и будем жить здесь… — начала Селия.

   — Ни за что! — твердо возразил Вин. — Я прямо скажу Грегу об этом. Моя жена не будет рабыней в нашей семье.

   Селия молчала, понимая, что его слова справедливы, и ее сердце переполняла благодарность к Вину. Никогда раньше она не говорила о своих чувствах, но ее беспокоило, достаточно ли Вин взрослый, чтобы жениться и защищать свою жену. Возможно, он слишком легкомысленный и привык пускать все на самотек. Теперь ей было стыдно, и она почувствовала себя виноватой перед ним.

   — Ты хочешь сказать, что у нас будет свой дом? — радостно спросила она, и он в ответ кивнул:

   — Конечно. Ничего особенного, но даже маленький коттедж лучше этого.

   — Да, если только твой брат нам разрешит.

   — Грег? Он всю жизнь командовал мной на правах старшего, к тому же был против второго брака своего отца. Не волнуйся, я все улажу, Грег очень придирчивый, но я знаю способ уломать его. Не хотелось бы им воспользоваться, но, видно, придется!

   — Вин! — В его голосе было столько горечи, что Селия перепугалась. В ней вновь проснулась ненависть к Грегу. Она верила, что Грег всю жизнь помыкал своим братом. — Скажи брату, что завтрак готов, — тихо произнесла Селия и, к своему удивлению, заметила, что, прежде чем войти к Грегу в комнату, Вин постучался. Она нахмурилась. Очевидно, это было приказание Грега, и мысль о таком отношении к младшему брату, которому тоже принадлежала ферма, показалась ей неслыханной.

   Селия накрывала на стол с совершенно бесстрастным лицом, но, передавая кофе Грегу, опускала глаза. Он с отсутствующим видом поблагодарил ее, и она обратилась к Вину, стараясь поддержать непринужденную беседу о Сэнди-Бэй и днях, которые они провели там. Но Вин был неразговорчив, и Селия сдалась. По-видимому, его угнетало присутствие брата, и она подумала, что страшно было бы ссориться с человеком, который не признает другой правды, кроме своей собственной.

   Они молча закончили завтракать, и Грег внезапно произнес:

   — Я хочу, чтобы ты сегодня покончил с бобами. Все должно было быть готово еще вчера. Хорошая погода долго не продержится.

   Селия ожидала, что Вин вспылит, но он только что-то пробормотал в ответ и через несколько минут ушел, не сказав ей ни слова.

   Селия молча собрала посуду. Грег склонился над письмом, но все же подвинулся, чтобы дать ей пройти. Селия приступила к мытью посуды после завтрака. Покопавшись в маленьком старом шкафчике под раковиной, Селия не обнаружила там ни мыла, ни других моющих средств. Пожав плечами, она стала вспоминать сказки, в которых герои выполняли свою задачу, ни имея под рукой ровным счетом ничего.

   Внезапно она осознала, что Грег прекратил читать и наблюдает за ней. Она чувствовала его взгляд и твердо решила не оборачиваться.

   Наконец он сдался и подошел к ней:

   — Вы сварили замечательный кофе. Яичница тоже была хороша. Я уже давно так вкусно не завтракал. Селия нехотя признала, что он прав. Он хвалил ее, потому что понял, что она достойна похвалы. Взглянув на него, она заметила блеск в его зеленых глазах, и этот взгляд снова выбил почву у нее из-под ног. Похвалив ее, Грег просто выразил свое удовлетворение тем, что она оказалась способной хотя бы к чему-то. Было ясно, что он затеял нечестную игру. А на какое-то мгновение она даже поверила ему!

   — Как мило! — произнесла Селия. — Очень приятно, когда тебя хвалят.

   Грег не ответил, и она заметила, что он с отвращением разглядывает чайные полотенца.

   — Вам что-нибудь нужно купить в деревне? — спросил он. — Я поеду туда сегодня утром и вернусь к обеду.

   — Да. Мне нужны щетка, мыло, примерно шесть банок чистящего порошка и десять фунтов соды.

   — Многовато, — заметил Грег, с сомнением глядя на Селию.

   — Верно, но это еще не все. Можете прихватить пару баночек порошка для чистки серебра и еще две для чистки медных вещей. Ах да, еще фильтр для раковины. Больше пока ничего не могу придумать.

   Краска бросилась Грегу в лицо. Она поняла, что это его ахиллесова пята. Его охватил стыд от того, в каком виде находится его дом.

   — Скажу, чтобы все это принес курьер, так будет быстрее, — резко ответил Грег и ушел в свою комнату. Последнее слово осталось за Селией, но она почему-то не чувствовала себя победительницей.

   Она закончила вытирать посуду, прибралась в кухне и как раз подметала пол, когда дверь распахнулась и появилась Пенни. Она опиралась на подобие костыля и остановилась перед Селией, глядя на нее сверкающими глазами из-под спутанных волос.

   — Я хочу завтракать, — заявила она. — Почему меня никто не разбудил? Где Грег?

   Было ясно, что Пенни капризная девчонка, но Селия все равно испытывала к ней сострадание, и это заставило ее рассердиться не на Пенни, а на тех, кто позволил ей так отбиться от рук. Когда-нибудь она сама от этого пострадает.

   — Твой брат позавтракал рано и уже ушел, — спокойно ответила Селия.

   — Ушел?

   Пенни проковыляла к другой двери и бесцеремонно распахнула ее. Увидев, что комната пуста, Пенни вернулась к Селии:

   — Ты приготовила ему завтрак?

   — Да, и ему, и Вину.

   — Он просил тебя? Или ты лезешь не в свое дело?

   Селия сдержалась. Ей было неприятно, что девчонка разговаривает с ней таким тоном, но выходить из себя нельзя, этим ничего не добьешься. Она сделает только хуже, испортив и без того натянутые отношения между ней и Пенни.

   — Я сама предложила, и Грег с радостью согласился, — ответила она.

   Воцарилось молчание. Потом Пенни вновь приступила к нападению:

   — Почему ты приехала? Никто тебя не звал!

   — Вин звал.

   — Ну да! — презрительно хмыкнула Пенни. — Вин! Он не в счет.

   — А для меня в счет.

   — Значит, ты слабачка!

   Селия пропустила эту грубость мимо ушей и мягко спросила:

   — Наверное, хочешь завтракать?

   — Нет, не хочу, — помедлив, сказала Пенни.

   — Ну как знаешь. Ты уже достаточно взрослая, чтобы самой решать.

   Пенни опешила:

   — Если не захочу, то не буду обедать. Не буду пить чай, не буду ужинать. Иногда я не ем целыми днями, — похвасталась она. — Однажды я их всех напугала, потому что они думали, что я умру от истощения.

   Селия скрыла улыбку. Бедняжка уже пожалела, что отказалась от завтрака, и пыталась заставить Селию уговаривать ее поесть. Не говоря ни слова, она оставила на столе маленький кувшинчик молока, хлеб и масло, а потом поднялась наверх.

   Когда Селия вернулась на кухню, хлеба стало намного меньше. Но она с удивлением отметила, что на столе не было ни единой крошки, нож был вытерт, а кувшин молока исчез. Позже Селия нашла грязный кувшин на его привычном месте.

   «Бедняжка!» — подумала она, вымыв кувшин. Очевидно, девочка была предоставлена самой себе и чувствовала себя несчастной, не сознавая этого.

   Миссис Рейвнскар нигде не было видно. Очевидно, она проводила большую часть времени в своей комнате и спускалась к столу, только когда Грег или Вин очень настаивали. Казалось, она питается одним воздухом, по крайней мере, так думала Селия, пока не поняла, что по утрам в холодильнике все лежит не так, как лежало накануне вечером. Миссис Рейвнскар ела, когда ей вздумается, и всегда в неподходящее время.

   Через неделю Селия решила, что это самый странный дом из всех, какие ей приходилось видеть. Единственным нормальным человеком в нем был Вин, но даже он слишком отличался от того Вина, которого она знала в Сэнди-Бэй.

   Селия начала бояться за него, и вместе с тем росла ее решимость сразиться с мужчиной, из-за которого обитатели этого дома не могли жить по-человечески. Но это было не просто. Вин завтракал медленно, но Грег всегда быстро ел и тотчас уходил. То же самое происходило за обедом и за ужином, после которых Грег скрывался в своем кабинете, что, очевидно, было сигналом его домочадцам оставить его в покое. По крайней мере, к нему никто не заходил.

   Селии стало интересно, как он проводит время, и она задала этот вопрос Вину.

   — Грег? По вечерам он занимается бумажной работой. Сейчас документов чертовски много. Ничего нельзя сделать, не оформив предварительно бумажку!

   — Да, но… — Селии хотелось спросить Вина, почему он не помогает брату, но она осознала, что это нетактично или будет похоже на критику, а этого ему и так хватало от Грега. — А разве ты не должен тоже иметь доступ к документам? Ведь ферма наполовину твоя. Но Грег тебе и слова не дает сказать…

   — Если ты имеешь в виду, что Грег дурачит меня, то ошибаешься. В этом деле он сама честность. В любом случае я всегда могу сам посмотреть документы, но только зачем? С этим справится и один человек.

   Селия знала, что это так, но все-таки происходящее ей не нравилось. Слишком много власти было у Грега, и он всегда мог ее использовать в свою пользу. А легкомысленному Вину и в голову не приходило, что люди могут руководствоваться исключительно скрытыми мотивами.

   — Вин, почему на ферме так много работы, а денег все равно не хватает? — задумчиво спросила Селия. — Вы же оба постоянно заняты…

   — Во-первых, фермерство никогда не дает возможности быстро разбогатеть. По крайней мере, в этой стране. А потом отец оставил ужасно глупое завещание. Естественно, ему нужно было позаботиться о матери, но он не хотел, чтобы она нам указывала, как надо поступать, так как все равно ничего не смыслит в делах. Поэтому мама должна получать деньги на расходы, а мы с Грегом заниматься фермой. Когда отец умер, нам нечего было ей заплатить. Нам пришлось взять заем, заложить ферму. Больше ничего не оставалось.

   Селия подумала, что мог быть и другой выход. Они могли взять денег взаймы у миссис Рейвнскар или пока не платить ей, а заплатить, когда появятся проценты от сдачи в аренду. Но поскольку это была мать Вина, Селия решила промолчать. Очевидно, это никогда не приходило ему в голову, и он продолжал:

   — И со всеми этими долгами Грег не хочет даже и слышать о том, чтобы купить скот или машины, и, конечно, он прав.

   — А может быть, он не так уж и прав? — серьезно спросила Селия. — Я знаю, что многие не любят залезать в долги, но если это даст возможность получить прибыль, то можно будет скорее выплатить заем.

   Вин рассмеялся и обнял ее за талию.

   — Милая, перестань забивать свою хорошенькую головку этой ерундой! Ты взваливаешь на свои плечи слишком тяжелую ношу. Черт возьми, мы и пяти минут вместе не бываем. Но даже в это время ты всегда занята.

   Селия знала, что это правда, она разрывалась на части. У нее всегда было полно дел. К удивлению, миссис Рэгглс никак не отреагировала на ее появление. Видимо, она считала, что если нашлась такая дура, чтобы выполнять работу по дому даром, то уж она-то не упустит возможности получать фунт в неделю. Через неделю дом стал выглядеть намного более ухоженным. Серебро и медь сияли, начищенное лакированное дерево мягко отражало очертания предметов. Теперь Селия обратила внимание на шкафы и шкафчики, прежде всего на ужасный холодильник для мяса. Хотя она не признавалась в этом даже Вину, ее довольство собой росло. Ей так же нравилась эта работа, как и тогда, когда во время медицинской практики она ходила по ветхим домам, сталкиваясь с ужасающими условиями быта. Тогда и сейчас ее никто не хвалил, но это не главное. Сама работа казалась ей вознаграждением.

   Это с одной стороны, но было и кое-что еще. Поскольку Вин отсутствовал дома несколько лет, сначала на службе в Королевских ВВС, потом на учебе в сельскохозяйственном колледже, состояние дома не было его виной. Но к человеку, который оставался здесь, Селия испытывала лишь презрение. Нельзя так запускать дом. Более того, Грегори должен был предупредить ее, что его состояние ужасающе. Она не имела понятия, что ей придется столкнуться с грязным домом, трудным ребенком и еще более трудным взрослым. Он заманил ее в ловушку, да еще на таких условиях, что она должна была либо согласиться, либо признать его правоту: что не сможет справиться с работой, с которой должна справляться будущая жена Вина. Грег ни словом не обмолвился о том, что после свадьбы им следует снять отдельный дом.

   Негодование Селии переросло в гнев. Ни одна женщина на свете не справится с этой работой. Неужели Грег этого не понимал? Может, он придумал коварный план, чтобы их разлучить. Похоже на то.

   — Пойдем погуляем, Вин, — предложила она. — Только так можно убежать ото всех.

   — Как какой-нибудь сельский чурбан со своей девушкой! — с горечью произнес он. — Боже, как я хотел бы выбраться отсюда.

   Селия бросила на него мимолетный взгляд:

   — Вин, тебе не нравится работа на ферме?

   Он помолчал, с отсутствующим видом пиная старый ковер.

   — Не знаю. Иногда нравится. Но я хочу быть себе хозяином. Наверное, дело в этом.

   Конечно, все это вполне естественно. В конце концов, Вин годами занимался настоящей мужской работой. Наверху Селия видела его старую рубашку, которая говорила сама за себя. А теперь вместо того, чтобы заниматься ответственным делом, ему пришлось вернуться к самому началу и выполнять приказания брата, которому принадлежит всего лишь половина фермы. У Селии мелькнула мысль, что, возможно, долгие и трудные годы одинокого управления фермой во время войны отучили Грега от того, чтобы делить ответственность с Вином, но она отогнала ее. Грег несправедливо пользуется тем, что опытнее Вина.

   — Ну, пойдем, — беспомощно повторила она. — Целый день была дома, хочу подышать воздухом.

   — Ладно. Можем зайти выпить в «Розу», — предложил Вин.

   — А можно? То есть ничего, если я появлюсь там? Знаешь, как в деревнях косо смотрят на женщин в таких местах.

   — Все нормально! Там привыкли к посетителям, и это всего-навсего глупый предрассудок.

   Селия молча согласилась. Она припудрила нос, пригладила волосы и вышла с Вином в сад. Им пришлось пройти мимо открытой двери кабинета Грега, и у Селии появилось нелепое желание встать на цыпочки, чтобы он их не услышал. Но кажется, он ничего не заметил, пока они не свернули за угол дома. Тогда и раздался ненавистный голос:

   — Вин! Ты мне нужен!

   Вин помедлил, покусывая губу.

   — Лучше схожу к нему, — извиняющимся тоном произнес он и убежал.

   Селия услышала, как их разговор перешел в ссору, и стиснула зубы. Она медленно подошла к ним и прислушалась.

   — Но, черт побери, это же можно сделать и утром! — возражал Вин.

   — Ты прекрасно знаешь, что нет, — бесстрастно возразил Грег.

   Вин колебался.

   — Ладно, — с раздражением произнес он. — Селия, мы никуда не идем, прости.

   Вин тут же исчез, чтобы не устраивать сцену на ее глазах.

   Грег заметил:

   — Когда же этот мальчишка вырастет!

   — Он уже взрослый, — с негодованием возразила Селия. — И был бы более самостоятельным, если бы вы давали ему больше свободы! Но пока вы обращаетесь с ним как с ребенком…

   — Пока он ведет себя как ребенок, — свирепо ответил Грег. — Разве у меня есть выбор?

   Селия промолчала, но, очевидно, Грег понял, что она на него сердится, и более спокойно произнес:

   — Послушайте, Селия, вы же разумная девушка. Вы думаете, мне приятно постоянно следить за Вином, чтобы он как следует выподнял свои обязанности? Поверьте, это лишние хлопоты, а у меня и так полно работы.

   — Но вам ведь это нравится! — вспылила Селия. — Вам нравится чувствовать свою власть, чтобы все были у вас под каблуком. Если бы с вами что-то случилось, смог бы Вин один управляться на ферме?

   — Нет, — признался Грег, — но не потому, что я не пытался научить его.

   — Возможно, вы действительно пытались. Но как учитель, говорящий с учеником. Если бы обращались с ним как с равным…

   — Я пытался. Спросите у Вина, — ответил он и вернулся к столу.

   Какое-то мгновение Селия медлила, решая, стоит ли заставить его объясниться. Потом, пожав плечами, повернулась к двери. Если Грег хотел ей все сам рассказать, то его бы ничто не остановило. Но не успела она сделать и пары шагов, как он окликнул ее.

   Селия нехотя обернулась:

   — Да?

   — Я забыл вам сказать, что завтра к нам на обед придут двое гостей, — небрежно заметил он.

   — Не уверена, что это удобно, — холодно ответила Селия. — В доме недостаточно продуктов, чтобы накормить еще двоих. — Как характерно для Грега объявить об этом таким небрежным тоном, словно стоит ему только приказать, как все тут же исполнится само собой.

   — Но все равно их придется накормить, — повторил он. — Уикемы — наши ближайшие соседи.

   — В таком случае, почему они не могут вернуться домой к обеду? Сейчас все понимают, что в гости ходят для общения, а не чтобы поесть за чужой счет.

   — Визит моих друзей — совсем другое дело, — холодно ответил Грег, что еще больше взбесило Селию. — Они придут, и их надо накормить, так что вам придется смириться.

   — Очень хорошо, — тихо ответила Селия. — Я забью цыпленка!

   Даже за такое короткое время Селия успела понять, как трепетно относится Грег к использованию плодов своего труда на кухне — яиц, птицы и даже овощей: их он отвозил на рынок и продавал по хорошей цене. Однако сами они довольствовались лишь малым.

   — Ничего подобного! — резко ответил он.

   Селия пожала плечами:

   — В таком случае я накрою стол на пятерых. У ваших друзей может создаться дурное впечатление о вашем гостеприимстве, но это уже не моя вина.

   Селия поняла, что задела Грега за живое, и он ощутил неуверенность, что было странно для него.

   — У вас действительно не хватает продуктов? — наконец спросил он.

   — Совершенно верно.

   — Ладно, берите цыпленка, но только для варки.

   — Конечно. — Как типично для него давать одной рукой, а другой отбирать! Селия была уверена, что ей достанется самый тощий и жалкий цыпленок.

   Вин пришел через полчаса. К облегчению Селии, он был в хорошем расположении духа и уже не злился на Грега. Он предложил сходить прогуляться, и Селия позабыла про все проблемы, но внезапно ей в голову пришла одна мысль.

   — Вин, кто такие Уикемы? — резко спросила она.

   — Уикемы? Они живут по соседству. — Вин махнул рукой на запад. — В старой усадьбе. Их семья владела землей веками, но Роджер Уикем, теперешний хозяин, работает где-то в Сити. Я знаю одно: усадьба осталась в их руках, вместо того чтобы разваливаться на глазах. Роджер вложил в свою землю деньги, хотя ему пришлось заплатить дорогую цену: он не может проводить в поместье столько времени, сколько бы ему хотелось. В душе он по-прежнему остался фермером.

   — Жаль, — сочувственно произнесла Селия. — Фермой управляет его сын?

   — Дочь. И она знает свое дело отлично. Более того, с ней страшно иметь дело. У нее какой-то особый нюх на все, когда речь заходит о плохой работе. Да, Эдита — хорошая фермерша!

   — Грег говорил, что они ваши ближайшие соседи и близкие друзья, — задумчиво протянула Селия. — Похоже, у него много общего с такими людьми.

   — Да, — небрежно согласился Вин. — Но их связывает и кое-что еще, помимо фермы. Пока официально не объявлено, но все об этом знают: Грег и Эдита скоро поженятся!

   — Что?! — Селия была так поражена, что Вин с удивлением уставился на нее. — Не могу поверить! Грег уверял меня, что у него никого нет. — Не помня себя, Селия схватила Вина за рукав. — Это ведь неправда, Вин?

   И, затаив дыхание, ждала ответа.

  
  
   

    Глава 4 

   

   Вин совершенно опешил.

   — Боже мой, как будто тебе это так важно, — медленно произнес он.

   Селия вздохнула и попыталась взять себя в руки.

   — Да, важно! Если мы поженимся одновременно с Грегом, это будет ужасно. Ты ведь знаешь, что две женщины не могут находиться на одной кухне.

   Вин рассмеялся:

   — Не беспокойся об этом! — беззаботно произнес он. — Эдиту на кухню не затащишь. Она будет заниматься делами фермы.

   — А я останусь домохозяйкой, да еще появится один лишний человек, — враждебно произнесла Селия. Ее раздражение было направлено против Грега, но с замиранием сердца она поняла, что мысль о своем доме была Вином совершенно позабыта, либо он обсуждал ее с Грегом и получил отказ. Она почти решила высказать ему ультиматум, но не промолвила ни слова. Вину сейчас и так было плохо, и если ему придется разговаривать с Грегом, то это нужно делать обдуманно и трезво.

   — Какая она, Эдита? — с любопытством спросила Селия.

   — Внешне или по характеру?

   — И то и другое.

   — Высокая, худощавая, не такая темноволосая, как Грег. Короткие вьющиеся волосы, и ужасно энергична. Никогда не встречал такого человека. Как-то она танцевала до двух часов ночи, потом встала в шесть, чтобы доить корову, и работала весь день, а ночью опять за танцы! Да, Эдита та еще штучка.

   — Тебе она нравится?

   Вин слегка сжал руку Селии.

   — Ревнуешь?

   — А следовало бы?

   По какой-то причине этот вопрос ему не понравился. Он отпустил ее руку, и Селия увидела, что Вин нахмурился.

   — Нет, — коротко ответил он. — Вообще-то мы с Эдитой раньше встречались, мы почти одного возраста, вместе росли, так что это вполне естественно.

   — Да, конечно, — холодно согласилась Селия.

   — Естественно, ходили слухи, но такое всегда бывает в маленьких местечках, стоит тебе обратить на девушку внимание. Однако сплетни оказались беспочвенны — люди просто поняли, что мы друг другу неинтересны. А теперь появился Грег, и все ждут, когда он объявит о помолвке.

   — Понятно, — отчужденно промолвила Селия и поежилась. — Уже холодно. Пойдем домой?

   — Давай. — Вин снова нахмурился и злобно пнул лежащий на дороге камень. — Никогда нет времени ни на что, кроме проклятой работы!

   Селия промолчала, и они в тишине подошли к дому. Внезапно Вин обернулся к ней и грубо обнял ее.

   — Селия, так больше не может продолжаться! — воскликнул он, прижавшись губами к ее губам. — Нам нужно пожениться. Нет никакой причины откладывать свадьбу.

   Селия не пыталась вырваться, не желая противиться ему, но упрямо возразила:

   — Нет, причина есть. Мы не можем пожениться, пока Грег не решит, что я подхожу тебе.

   — Снова Грег! — взорвался Вин. — Черт возьми, если ты думаешь, что я позволю ему указывать…

   — Ты не понимаешь, — твердо сказала Селия. — Это просто здравый смысл. Я не хотела сказать, что мы должны ждать его разрешения, но пока он не признает свою неправоту, наша жизнь будет невыносимой. Разве ты не видишь, что, как только Грег признает, что не прав, он не сможет обвинять нас, если что-то пойдет не так.

   Это звучало абсолютно разумно, но Вин не хотел ничего слушать.

   — Если что-то пойдет не так! Странно ты рассуждаешь. Все равно, что говорить: наш брак рискован, но, слава небесам, всегда можно развестись.

   — Вин, я не имела в виду ничего личного! — серьезно возразила Селия. — Я имела в виду дела на ферме. Конечно, я буду допускать ошибки…

   — Неужели? Интересно! Пока ты была само совершенство. Иногда я сомневаюсь, что ты, та девушка, которую я знал в Сэнди-Бэй.

   — Конечно же это я. Только теперь ты видишь меня с другой стороны.

   Вин ответил не сразу:

   — Если бы у меня было много денег! — Он привлек ее к себе и принялся целовать ее губы, золотистые волосы, глаза. — Только подумай, малышка! Я мог бы купить не только Сэнди-Бэй, но и весь мир. Мы бы с тобой наслаждались жизнью…

   Селия высвободилась из его объятий, осознав, что они стоят слишком близко к дому и что Грег может сидеть в саду, ощипывая цыпленка.

   — Вин, не сейчас!

   — А что с того? Чем скорее он поймет, что ты моя девушка…

   — Конечно же. Он в этом и не сомневается.

   — Уверена?

   Селия слишком поздно вспомнила, что призналась Грегу в своей неуверенности во время их первой встречи, но теперь это не имело значения.

   — Уверена, — твердо повторила она.

   Вин пристально посмотрел на нее:

   — Приятно это слышать, потому что я сам не был уверен. Но ты, правда обещаешь, что выйдешь за меня? Ты больше не будешь сомневаться?

   — Не буду, — ответила Селия и взяла его под руку. — Пошли, твоя мать, наверное, хочет теплого молока.

   — Пускай сама нальет, — равнодушно ответил Вин, но позволил Селии увлечь себя к дому, который мог бы быть таким мирным и безмятежным, если бы не присутствие одного человека.

   Грег положил ощипанного цыпленка на подставку для сушки и решительно произнес:

   — Я покажу вам, как его мыть и потрошить.

   Селия уже собралась произнести, что она прекрасно знает, как это делается, но если он считает ее такой глупой и беспомощной, то так ему и надо: когда-нибудь она воспользуется своим преимуществом.

   — Неплохая мысль, — покорно произнесла она.

   Она внимательно наблюдала за ним и вынуждена была признать, что Грег знает свое дело.

   — Как вы будете его готовить? — к ее удивлению, спросил он, так как прежде не проявлял особенного интереса к еде.

   — Цыпленок по-мэрилендски, — небрежно ответила Селия. — Правда, для этого нужен цыпленок для жарки, но я могу сначала отварить его на пару.

   — Вы уверены, что так будет лучше?

   Внезапно Селия подумала, что Грег чувствует себя ответственным за то, что забил самого плохого цыпленка. Но потом она поняла, что он заботится лишь о том, как бы получше угодить Эдите Уикем.

   — По-моему, несколько поздно об этом думать, — холодно ответила Селия. — Я, конечно, не собираюсь себя нахваливать, но вам ни разу не приходило в голову, что я неплохо готовлю?

   — Да, — сухо признал он. — Это меня удивило. Странно, что актрисы могут хорошо готовить.

   — А почему бы и нет? — Селия понимала, что должна немедленно обличить неправоту Грега. — Актрисам тоже надо есть.

   — Да, но… — Грег пожал плечами и принялся мыть руки.

   Селия молча протянула ему безупречно чистое полотенце. Она ощутила на себе его испытующий взгляд, повернулась к нему спиной и занялась бельем. Через минуту она услышала, как Грег быстрым, упругим шагом направился в свой кабинет. Она полуобернулась и проворковала:

   — Большое спасибо, Грег!

   Дверь за ним захлопнулась. Селия вспыхнула и с ожесточением принялась за работу.

    

   — Обед будет готов в час, — твердо заявила Селия за завтраком. — Пожалуйста, приходите вовремя, иначе он испортится.

   Грег с сомнением посмотрел на нее:

   — Постараюсь, но вы ведь знаете, как это бывает: увлечешься и забудешь, а мне так много нужно показать Уикемам.

   — А какая разница, когда вы прерветесь на обед? — спросила Селия.

   Грег улыбнулся: впервые она увидела, как выражение его лица стало естественным. Внезапно он показался ей моложе и лукавее.

   — Сдаюсь! Ладно, сделаю все возможное.

   — У Эдиты проблема, — вставил Вин. — Она как сядет на своего конька…

   — Она искренне интересуется фермерским делом и знает свою работу, — отрезал Грег.

   — Знаю, — насмешливо пожал плечами Вин. — В отличие от меня. — Грег нахмурился, но Вин не принял угрозу во внимание. — Однако тот, кто увлекается чем-то одним, быстро превращается в зануду, правда, Селия?

   Однако Селия уже покинула комнату, оставив братьев спорить друг с другом. Вернувшись, она обнаружила, что они ушли, и принялась за уборку. Когда она вытряхивала скатерть, появилась Пенни. Она все еще вела себя настороженно, но порой Селии казалось, что девочка сама ищет повода для общения с ней. Она не проявляла особого дружелюбия, но зато и не пряталась, как в первые дни. Пенни уже привыкла к Селии и смирилась с ситуацией.

   Кроме ужина, обычно все ели в кухне. Мужчины приходили прямо в рабочей одежде, зная, что если они испачкают каменный пол, то Селия все равно уберет за ними. Но сегодня, конечно, обед будет устроен в столовой. Селия как следует протерла длинный стол, но в комнате все равно было как-то холодно и неуютно. Она находилась в теневой стороне дома, и чего-то тут не хватало.

   Селия обернулась к Пенни, которая прошла за ней в комнату. Обычно она в это время была с Грегом верхом на своем пони, но сегодня он сказал ей, что поездка предстоит слишком утомительная, и велел остаться дома. К удивлению Селии, девочка молча смирилась с этим. Было жалко смотреть на нее, и в который раз Селия подумала, что, возможно, зря ее не пускают в школу. Может быть, ей все равно стоит учиться, несмотря на болезнь?

   — Пенни, как ты думаешь, может, стоит поставить здесь цветы? — спросила Селия.

   — У нас в доме никогда не бывает цветов, — с отвращением отозвалась девочка.

   — Почему нет?

   — Не знаю.

   — Мне кажется, это будет приятным нововведением. В саду так много цветов. Не могла бы ты принести их… — Селия хотела сказать «для меня», но передумала и добавила: — Для друзей Грега?

   — Это и мои друзья, — быстро ответила девочка. — Эдита позволяет мне называть себя по имени, хотя она намного старше меня, и всегда мне что-то дарит.

   — Правда? Здорово! Ну, так принесешь цветы?

   — Ладно, — согласилась Пенни и поковыляла прочь.

   Селия продолжала вытирать пыль. Внезапно она с удивлением замерла. Ей показалось, что она видит костыль в левой, а не в правой руке Пенни.

   Время шло, а дел было много. Пенни принесла цветы, и они вместе расставили их. В темном углу комнаты появилась высокая ваза с крупными цветами, а в середине стола — маленькая вазочка. Когда стол был накрыт белоснежной скатертью и расставлены сияющие приборы, Селия ощутила гордость. Она вспомнила свой первый ужин в Мэллардс, когда приходилось вытирать вилку о скатерть. Теперь все было по-другому. Селия гордилась порядком в кухонных ящиках и в шкафах, и по нескольким замечаниям Пенни она поняла, что теперь вся их семья питается более вкусно, чем было раньше. Однако все, включая Вина, принимали все как должное. И это было странно. Грег мог бы выразить удивление или негодование, но он молчал. Селия не знала, что он думает о ее работе.

   В половине первого все было готово, кроме обеда, который должен был быть подан через полчаса. Селия переоделась в новое платье, сверху надела рабочий передник, который можно было снять в любую минуту. Она только что перевернула печеный картофель и уже поздравляла себя с тем, что превратила возможную катастрофу в успех, как в кухню распахнулась дверь.

   Селия обернулась, ожидая увидеть Грега, но вместо него заметила изящную темноволосую девушку, которая, судя по описаниям Вина, и была Эдитой Уикем.

   Селии подумала, что Вин не преувеличивал, говоря об избытке жизненной силы Эдиты. Эта девушка действительно прямо-таки излучала энергию. Однако Вин совершенно забыл упомянуть про еще одну характерную особенность девушки.

   Эдита оказалась самовлюбленной и надменной. Она была уверена, что намного лучше всех остальных людей. Она критически уставилась на Селию с выражением собственного превосходства. Инстинктивно Селия обхватила свои плечи и стояла молча.

   Очевидно, Эдита поняла, что ее внезапное появление не смутило Селию, и, пожав плечами, резко спросила:

   — Полагаю, ты и есть Селия Келсалл? Я — Эдита Уикем. Я оставила мужчин одних, потому что хочу поговорить с тобой.

   — Ясно, — вежливо ответила Селия. — Надеюсь, ты извинишь меня, но я очень занята. Прошу прощения, что не могу пригласить тебя в более прохладную комнату…

   — Мне все равно, где мы, если только ты прислушаешься к моим словам, — перебила Эдита.

   Селия не ответила на эту грубость. Хотя она и понимала, что разговор предстоит не из приятных, но все-таки не могла не восхититься грацией девушки, напоминающей изящество кошки.

   Какое-то мгновение Эдита молча разглядывала ее, потом спросила:

   — Интересно знать, что ты задумала?

   — Задумала? — изумилась Селия.

   — Да, пожалуйста, не притворяйся наивной! — с презрением произнесла Эдита. — Зачем ты приехала сюда? Правда, что ты помолвлена с Вином? Или это просто предлог?

   — Предлог для чего? — искренне не понимала Селия.

   Во взгляде Эдиты мелькнула неуверенность.

   — Ладно, не важно. Так ты помолвлена с Вином?

   — Думаю, да, — нехотя ответила Селия.

   — Думаешь! Так да или нет?

   Селия помедлила с ответом, а потом решилась. Не стоило держать это в секрете, еще больше усиливая враждебное чувство Эдиты по отношению к ней.

   — Поскольку тебя это так интересует, возможно, ты захочешь узнать всю историю. Мы с Вином встретились, когда я отдыхала с сестрой в Сэнди-Бэй. Он сделал мне предложение, но я знала его так недолго, что не могла быть уверена. Когда Вин рассказал об этом Грегу, тот почувствовал то же самое. Он решил, что я не гожусь в жены фермеру. Поэтому я и приехала сюда. Теперь у нас с Вином есть возможность поближе узнать друг друга. Грег должен переменить свое мнение обо мне.

   — Понятно, — медленно проговорила Эдита. — Да, Грег рассказывал мне то же самое. Но я ему не поверила. Я думала, что за этим стоит что-то еще.

   — Что-то еще? Я не понимаю…

   — Не обращай внимания. Если тебе нужен Вин…

   — Мне никто не нужен в том смысле, какой ты вкладываешь в это слово, — твердо сказала Селия. — Я приехала из-за Вина. Полагаю, у тебя нет возражений?

   — Конечно нет! — презрительно воскликнула Эдита, доставая из кармана сигарету. — Думаю, ты глупа, раз выходишь замуж за такого слабого и бесполезного человека, как Вин, но это твое дело.

   — Действительно мое, — с угрозой ответила Селия. — Также мое дело защищать его доброе имя, когда его нет рядом. Я не позволю тебе говорить о Вине за его спиной то, что ты не смеешь сказать ему в лицо. Прошу вас запомнить это, мисс Уикем!

   Она отвернулась, и Эдита с некоторой долей восхищения и удивления уставилась на нее.

   — Ладно, оставим этот разговор, — наконец сказала она.

   Селия не ответила, и Эдита с любопытством спросила:

   — С чего бы это Грегу взбрело в голову, что ты совершенно беспомощна? По-моему, наоборот.

   — Советую тебе самой спросить у него, — холодно ответила Селия. — Я не знаю, что творится у него в голове.

   — Похоже, он тебе не нравится, — заметила Эдита. — Тем лучше.

   Селия обернулась:

   — Послушай, к чему весь этот разговор? — Внезапно до нее дошло. — Господи, неужели ты думаешь, что меня интересует Грег?

   Впервые Эдита выразила неуверенность, и Селия рассмеялась. Какая нелепость! Эта девушка боится, что она преследует Грега!

   — Слушайте, мисс Уикем, — начала Селия, как можно убедительнее, — мы с Грегом впервые встретились после того, как Вин сделал мне предложение. Мы тут же почувствовали друг к другу неприязнь, и ничто не смогло изменить наших мнений.

   — Правда? Мне казалось…

   — Нет. Слушай, я думаю, что Грег самый ужасный и надменный человек, какого я когда-либо встречала. У него нет ни одного качества, которые я ценю в людях: доброты, мягкости и отзывчивости. Это тебя убеждает?

   Эдита не ответила, и внезапно Селия поняла, что она смотрит не на нее, а на что-то за ее спиной. Селия резко обернулась: в дверях стоял Грег. Наверное, он слышал каждое слово! Селия поняла, что, несмотря на вкусно приготовленный обед, присутствовать за столом будет не очень-то приятно. Во-первых, Грег услышал, что она думает о нем. Селия могла бы к этому отнестись равнодушно, хотя сомневалась, что правда ему чем-то поможет. Но она говорила с такой горячностью, что Грег мог решить, что она еще совсем ребенок, и опять начать думать о ней плохо. Правда, конечно, ей это совсем не важно.

   За столом Эдита чувствовала себя раскованно. Она почти полностью завладела разговором, обсуждая хозяйственные дела с Грегом быстрым, уверенным тоном, что говорило о ее отличном знании своих обязанностей. Однако Вин, похоже, не радовался. Почти все время он молчал, и Селия с сочувствием заметила, что его что-то раздражает. Судя по словам Эдиты, можно было подумать, что Грег единственный владелец Мэллардс и значение имеет лишь его мнение. А это, с презрением подумала Селия, как раз то, что ему и нужно.

   Миссис Рейвнскар и Пенни тоже хранили молчание. Первой просто нечего было сказать, а Пенни была занята тем, что с восхищением разглядывала Эдиту. Мистер Уикем пару раз обратился к миссис Рейвнскар, но разговор не получился, и он принялся слушать Грега и свою дочь. Судя по выражению его лица, он обожал свою единственную наследницу и не сомневался в том, что она все делает правильно. Селия была рада, когда обед, над которым она так долго трудилась, наконец подошел к концу.

   Комната быстро опустела, только Вин задержался на минутку.

   — Ну, что ты думаешь о нашей Эдите? — спросил он, закуривая.

   Селия пожала плечами:

   — Боюсь, мы друг другу не понравились.

   — Так, значит, это взаимно? — Вин подошел к окну и уставился во двор. Там стояли Грег с Эдитой. Красивое лицо Вина нахмурилось. — Когда-то она была хорошей девчонкой, пока не занялась фермой. Почему, Селия, женщины всегда все делают в полную силу?

   — Точнее сказать, мы не любим половинчатости, — засмеялась Селия. — Таковы женщины, Вин.

   — Жаль. Когда женщина зацикливается на чем-то одном, то теряет все свое обаяние.

   — Неужели? — Селия с беспокойством посмотрела на Вина. Он уже говорил ей, что она совсем не похожа на ту девушку, которую он знал в Сэнди-Бэй, и Селия понимала, что это правда. Но тогда она была в отпуске. Теперь у нее есть работа, и как можно добиться успеха, если не вкладывать в нее всю душу?

   Селия вздохнула, и Вин очнулся от забытья.

   — Пора возвращаться к работе, — сказал он, презрительно поджав губы.

   Селия встревоженно смотрела ему вслед. Он шел понурив голову и опустив плечи. Внезапно ее охватил гнев. Это неслыханно! Здесь у них с Вином нет никакого шанса обрести свое счастье. Вин должен вырваться из Мэллардс. Селия не имела понятия, как это сделать, но чувствовала, что это единственный выход.

   К удивлению Селии, когда она мыла посуду после ужина, в кухню вошел Грег и медленно произнес:

   — Обед был превосходный. Благодарю вас за помощь.

   Это было так неожиданно, что Селия выронила сковородку в раковину. Это были первые приятные слова Грега, обращенные к ней, что еще более удивительно после высказанной ею вслух критики. Внезапно Селия напряглась от нахлынувшего подозрения. Несомненно, он сказал ей комплимент, но это только начало, которое приведет к чему-то очень неприятному.

   — Рада, что вам понравилось, — коротко ответила она.

   Грег вытащил из кармана мешочек с табаком и принялся медленно набивать трубку.

   — Я вынужден признать, Селия, что вы сотворили чудо. Это относится как к дому, так и к нашей еде.

   Селия обернулась и взглянула ему в лицо.

   — Но… — начал он.

   Зеленые глаза Грега встретились с ее глазами. Он медленно закурил, бросил спичку на пол и закончил:

   — Но это все, что вы сделали.

   — Все! — в ярости вскричала Селия.

   — Все, — твердо повторил он. — Теперь послушайте, Селия. Я прекрасно знаю, каким грязным был дом, когда вы приехали сюда. Теперь он совершенно безупречен. Мы едим за чистым столом вкусную пищу вместо неопрятного перекусывания где придется. Это я вынужден признать.

   — Спасибо! — иронично поблагодарила Селия.

   — Скажите, ведь большую часть этой работы делать было не обязательно?

   — Да, — призналась Селия.

   — И не нужно будет делать в будущем?

   Селия промолчала, пытаясь угадать, что у Грега на уме.

   — Я имею в виду, что теперь понадобится меньше усилий, чтобы поддерживать в доме порядок? — Он говорил с чуть насмешливой терпеливостью в голосе, которая взбесила Селию.

   — Естественно. Полагаю, у меня появится время и для других дел.

   — Наконец-то вы поняли! Да, я хочу, чтобы вы занялись уходом за птицей.

   — За птицей! Но я в этом ничего не смыслю.

   — Но ведь вы достаточно способны, чтобы научиться?

   — Возможно.

   — И вы должны признать, что это обязанность жены фермера, — добавил Грег.

   Это была правда. Он загнал ее в угол, поскольку, если бы Селия отказалась, Грег решил бы, что она не способна к работе, а значит, не годится в жены Вину.

   — А Эдита ухаживает за курами? — угрожающе спросила Селия.

   — Конечно нет. Но ведь она не жена фермера, она сама фермер. Кроме того, если бы понадобилось, она бы смогла это делать. Тут совсем другое дело. У Эдиты есть деньги отца. У нас денег нет. Мы должны сами зарабатывать на жизнь. Никто нам больше не поможет.

   На мгновение Селия забыла про их вражду и живо представила себе обрисованную Грегом ситуацию. Бороться с обстоятельствами, преодолевать их — это было так ей близко. Очевидно, Грег превратно истолковал ее молчание.

   — Значит, вы не ведете никакой игры? — мягко спросил он.

   Она заметила блеск в его глазах и поняла, что он уверен в своей победе.

   — Минутку. Прежде чем принять решение, я должна окончательно разобраться. Полагаю, что для неопытного человека требуется больше времени на освоение новой работы, чем для опытного?

   — Конечно.

   — Значит, наступит день, когда, кроме ухода за птицей, у меня будет оставаться свободное время?

   — Возможно.

   — И тогда вы найдете для меня другую работу?

   — На этой ферме нет времени бездельничать… — начал было Грег, но Селия прервала его жестом:

   — Это понятно, но есть ведь предел силам человека. Он не может работать без отдыха. Я полагаю, что вы ждете, когда я достигну этого предела?

   Грег не ответил, и Селия намеренно заговорила с ним тем же насмешливым тоном, каким он говорил минуту назад:

   — Я хочу сказать, что у вас не было намерения вести какую-то игру. Я приехала сюда с надеждой, но вы с самого начала были уверены, что я не выйду замуж за Вина. А теперь, когда вы вынуждены признать, что я не такая уж и бестолковая дурочка, какой вы меня считали, вы по-прежнему придерживаетесь своего мнения из-за глупых предрассудков. Вы пойдете на любую низость, чтобы помешать нам. Разве не так?

   Мгновение он молчал, и Селия с сильно бьющимся сердцем ожидала его ответа.

   — Да. — Голос Грега звучал резко. — Но не по той причине, которую вы мне приписываете. Я искренне верю, что ваш брак с Вином обернется трагедией. Я готов пойти на все, чтобы вам помешать!

  
  
   

    Глава 5 

   

   Именно этого Селия и ожидала, но все равно слова Грега явились для нее страшным потрясением. Никогда прежде она не сталкивалась с такой яростной ненавистью, возможно, даже не верила в ее существование, а теперь эта ненависть была направлена против нее самой. Ее первым порывом было воскликнуть: «За что вы меня так ненавидите?!» — но она передумала. Во время их первой встречи Селия искренне призналась Грегу в своей озабоченности будущим Вина и знала, что не сделала ничего, чтобы разубедить его, скорее наоборот. Теперь она доказала, что он был не прав, но этого Грег простить не мог. Было уязвлено его самолюбие, так что оставался единственный выход. Он будет упорно настаивать, что Селия не годится в жены фермеру, и добьется своего, заставив ее работать сверх меры. Конечно, Селия могла отказаться. Она могла настоять на установлении часов работы и отдыха, но знала, что тогда Грег будет праздновать победу. Внезапно Селия поняла, что он внимательно смотрит на нее, ожидая ответа, и задумчиво кивнула:

   — Понимаю. Теперь мне ясно, что меня ожидает. Я считала, что в отношении меня вы руководствуетесь всего лишь нелепыми предрассудками, которые со временем мне удастся побороть. Теперь я вижу, что это не так. Вы пойдете на все, чтобы помешать нам с Вином. Разве теперь вы сможете меня обвинять, если я буду руководствоваться такими же правилами?

   Грег пожал плечами:

   — Нет, я вас винить не буду. Я обвиняю вас лишь в слепом непонимании. Если бы вы оказались дурочкой, за которую я вас вначале принял, это было бы вашим оправданием. Но вы не дурочка, вы умная, опытная молодая женщина, отказывающаяся взглянуть в лицо действительности из одного упрямства!

   — Если упрямство означает твердое следование своим принципам, не позволяя другим запугать вас, то тогда я упряма! — воскликнула Селия, уязвленная его словами. — Это вы упрямы, вы слепы, в этом-то все и дело. Ваша мачеха вас боится, жизнь Вина вы превратили в кошмар, а…

   — А Пенни? — удивленно приподняв брови, спросил Грег.

   — Пенни вас обожает, — честно ответила Селия. — Иногда я размышляю, любите ли вы ее так же сильно.

   — Что, черт возьми, вы имеете в виду? — требовательно спросил Грег.

   — Пенни — маленькая девочка и, как любой ребенок, как любой человек, хочет делать все по-своему. Вы ей это позволяете. Вы когда-нибудь задавались вопросом, разумно ли это? Или, может, вы держите ее в доме для того, чтобы потешить ваше самолюбие, когда есть кто-то, кто полностью от вас зависит, кто хочет быть вашим рабом?

   Грег сжал кулаки, на лбу вздулись вены, и Селия поняла, что задела его за живое. Она с замиранием сердца ждала его ответа.

   — Вы сказали гадость! — с презрением произнес он.

   — Я же вам говорила: я буду играть по своим правилам, — безжалостно повторила Селия. — И это серьезно! Можете делать что хотите, но вам меня не победить.

   Мгновение он молча смотрел на нее, кривя губы в невеселой усмешке.

   — Глупая! Неужели вы в это верите? Если бы дело дошло до настоящей борьбы, неужели вы думаете, что смогли бы справиться со мной?

   Грег безжалостно схватил Селию за плечи. Она ощутила его с трудом сдерживаемую силу и испугалась. Страх лишил ее возможности сопротивляться. Она знала, что находится у него в руках. Внезапно Грег резко отпустил ее.

   — Помните, что у мужчины есть много способов справиться с женщиной, — холодно сказал он.

   Мысли Селии блуждали: казалось, она выжата как лимон, и когда за Грегом захлопнулась дверь, она опустилась на старый кухонный стул. Какое-то время она сидела, дрожа всем телом. К ее радости, на кухню никто не зашел, и ей потребовалось немало усилий, чтобы вернуть самообладание. Постепенно место страха заняло изумление. Почему она так испугалась? Ничего не случилось: просто они наконец-то высказали друг другу все, что думали. Нет, за этим крылось что-то еще. Ей удалось задеть Грега, и он показал себя с такой стороны, о существовании которой она даже не подозревала. Он специально это сделал, чтобы подавить ее волю.

   — Но ему это не удалось! — свирепо произнесла Селия. — Не удалось и не удастся!

   Однако кое-что ему все же удалось. Теперь ей будет еще тяжелее находится рядом с ним. Селия быстро приняла решение. Вне всякого сомнения, с деньгами в Мэллардс было туго, и только их собственные усилия могли спасти положение. Привязанность к Вину требовала, чтобы она сделала все возможное, и Грег указал ей один из возможных путей. Пусть он учит ее, но она на этом не остановится. В кабинете Грега много книг. Она их возьмет и заставит его объяснить все, что непонятно. Она научится у него, как управлять фермой, потому что чем больше она будет знать, тем ближе они с Вином к свободе. В конце концов, у нее есть деньги, а также доля Вина в Мэллардс. Возможно, они смогут купить свой дом, а пока как ей сказать Вину, что произошло?

   Селия быстро приняла решение. Она никому не расскажет о стычке между ней и Грегом. Но почему бы не выяснить, как он смотрит на то, если они будут жить отдельно?

   Она подождала два или три дня, придумывая, как бы лучше начать разговор. Но именно Вин затронул эту тему. Прохладным вечером они сидели в старом саду с красными кирпичными дорожками и старыми искривленными розовыми кустами. Даже неопытный взгляд Селии уловил обильно разросшиеся сорняки и дух запустения, царивший здесь. Не помогла бы даже обрезка ветвей, оставалось лишь выкорчевать кусты и посадить все заново. Однако на это не было ни времени, ни денег. Но все равно это место Селии нравилось: в нем было что-то успокаивающее, что всегда действовало на нее благотворно.

   После тяжелого дня Селии было приятно сидеть в саду, вдыхая аромат роз. Ей казалось, что Вин разделяет ее настроение, пока он не сказал:

   — Так больше продолжаться не может!

   Селия очнулась от забытья и увидела в свете луны бледное лицо Вина.

   — Что случилось, Вин? — неуверенно спросила она.

   — Ты прекрасно знаешь, о чем я. Я люблю тебя и хочу, чтобы ты стала моей женой. Ужасно жить рядом с тобой и не иметь возможности… — Он замолчал и принялся покусывать губу.

   Селия взяла его под руку, и Вин тут же прижался губами к ее шее.

   — Я люблю тебя! Иногда я боюсь…

   — Чего? — прошептала Селия и с замиранием сердца ждала его ответа.

   Вин пристально посмотрел ей в глаза:

   — Сам не знаю. Просто с тех пор, как ты приехала сюда, мы все больше отдаляемся. Я уже говорил тебе: ты совсем не похожа на девушку из Сэнди-Бэй.

   Селия промолчала. Сначала ей хотелось спорить с ним. Но разве Вин не говорил правду? Может, именно сейчас она стала самой собой. Ей хотелось спросить, какая она ему больше по душе, но что-то удержало ее.

   — Вин, чего ты хочешь от меня? — тихо спросила Селия.

   — Я хочу, чтобы мы скорее поженились. Потому что мне вообще не верится, что это когда-нибудь произойдет!

   — Вин! — вскричала Селия, пораженная его словами.

   — Я серьезно. Со мной всегда так бывает. Я не имею в виду девушек. Просто то, чего я хочу, неожиданно уплывает из рук. Но ты этого не сделаешь! Понимаешь, Селия? Я никогда не отпущу тебя.

   — Вин! — настойчиво повторила она. — Не надо так говорить. Ничто не разлучит нас, если ты сам этого не захочешь. Ты должен мне верить!

   — Должен? — Его голубые глаза вопросительно посмотрели на нее. — Это сложнее, чем ты думаешь.

   — Но это правда.

   — Неужели? Тогда докажи мне!

   Селия затаила дыхание, поняв, что у Вина на уме, и ждала продолжения.

   — Если ты сейчас же выйдешь за меня, тогда я поверю.

   Она знала, что он ждет от нее немедленного согласия. А почему бы и нет? Разве это не решит все проблемы? Когда они с Вином поженятся, Грег ничего не сможет поделать. Ему придется смириться со своим поражением.

   Однако Селия медлила.

   — Вин, у нас есть шанс жить в отдельном доме?

   — Ни малейшего шанса, — с горечью ответил он. — Похоже, все дома вокруг уже заняты. В любом случае, Грег ясно дал понять, что, даже если что-то и освободится, есть список желающих, и мы в самом конце.

   — Значит, нам придется жить здесь?

   — Если только мы не оставим Мэллардс насовсем, — медленно ответил Вин.

   — Это возможно?

   — Вполне. Я же говорил тебе о завещании моего отца.

   — Ты говорил, что тебе приходится выплачивать матери пособие, — напомнила Селия.

   — Нет, есть одно условие: когда нам обоим исполнится двадцать пять лет, мы сможем продать свою часть фермы. Понимаешь? Грег не сможет отказаться!

   — Но, Вин! — Селия пришла в ужас. — Ты говорил мне, что выплаты твоей матери почти разорили ферму.

   — Так и есть. Ну и что из этого? Я отдаю себе отчет в своих словах. Если я буду настаивать, ферму придется продать! Думаешь, это меня волнует после всего, что сделал Грег?

   Селия вскочила.

   — Вин, если ты это сделаешь, я никогда не стану твоей женой! — страстно воскликнула она.

   Вин медленно поднялся.

   — Прошу тебя, объясни, — произнес он сквозь стиснутые зубы.

   Селия провела рукой по лбу.

   — Не знаю. Вин, неужели тебе не нравится в Мэллардс?

   — Нравится, — равнодушно ответил он. — Но и в другом месте мне будет хорошо. Но это не важно: я хочу просто жить! Наслаждаться жизнью! Посмотри на Грега. Он продал свою душу Мэллардс и пожертвует любым ради своих целей.

   — И ты его выгонишь? — поинтересовалась Селия.

   — А почему бы и нет? Разве он не выгнал меня? Ферма принадлежит нам обоим. Но разве мы равны? Ни черта! Я наемный работник. Грег принимает все решения, Грег указывает мне, что делать. Неужели не естественно, что я хочу отплатить ему той же монетой?

   — Но почему? Как до этого дошло?

   — Потому что я был на войне и потому что, по его словам, мне нельзя доверять.

   — Но он не может просто разбрасываться такими обвинениями. Он должен подкрепить их доводами.

   Внезапно Селия вспомнила, что, по словам Грега, причина была и он посоветовал ей самой спросить у Вина. Возможно, он заметил, как изменилось ее лицо, и резко спросил:

   — Грег не доставил себе удовольствия все рассказать тебе?

   — Нет. Он знает, что я не должна прислушиваться к сплетням за твоей спиной, Вин.

   Он благодарно взглянул на нее:

   — Слава богу, милая! Я, правда, сделал одну глупость. Вскоре после того, как вернулся из армии, я немного работал на ферме перед поступлением в колледж. Как-то я отправился на ярмарку в Челмсфорд, чтобы продать кое-какой товар. Случилось так, что его быстро разобрали по ценам, которые установил Грег, или даже больше. Выполнив свой долг, я решил, что теперь имею право провести остаток дня как мне заблагорассудится. И я отправился в город. Там как раз были скачки, и я немного потратился, вот и все.

   — Ты хочешь сказать, что Грег так относится к тебе из-за этого? — не поверила Селия.

   Вин пожал плечами:

   — А что? Я же потратил деньги.

   — Но это же были твои деньги, и ты мог тратить их как хотел! — с негодованием воскликнула она.

   — Ты тоже так думаешь? Однако Грег придерживался другого мнения.

   — Но ты не должен был ему позволять так говорить. У него нет нрава…

   — Возможно, что так. Но ты должна кое-что помнить, Селия.

   Вин помедлил, и она опять уловила сомнение в его голосе.

   — Что, милый? — ласково спросила она, кладя руку на его локоть.

   Он взял ее ладонь и нежно поцеловал.

   — Наверное, ты уже заметила, что Грег сильнее меня. Сказать честнее, я более слабый. Я не могу бороться с ним. Вот и вся правда!

   — Если ты имеешь в виду только физическую силу, которая используется для подавления других людей, то здесь нечем гордится. Я предпочитаю доброту и внимание к другим такой силе!

   Вин с улыбкой обнял ее.

   — Господи, да ты плачешь! Из-за меня?

   — Из-за нас, — улыбнулась Селия сквозь слезы. — Вин, несмотря на все трудности, мы должны жить.

   — Точно! Ты заставила меня ощутить себя совсем другим человеком, — согласился он.

   — Правда?

   Вин кивнул.

   — И ты выйдешь за меня прямо сейчас?

   — Почти сейчас, любимый. Я бы хотела поехать ненадолго к Джени. Но давай установим точную дату.

   — Хорошо, — нехотя согласился Вин. — В субботу в середине сентября. Пойдет?

   — Отлично, — прошептала Селия.

   Грег выслушал эту новость в молчании. Позднее он подошел к Селии и коротко спросил:

   — Значит, все-таки решились?

   — Конечно. Почему нет?

   — Дорогая моя, вы прекрасно знаете почему! Вы любите Вина не больше, чем…

   — Чем вас?

   — Точно. Послушайте, вы, кажется, забыли, что говорили мне в Сэнди-Бэй.

   — Что я не уверена? Так и было.

   — Но теперь вы тоже не уверены, — продолжал настаивать Грег. — Это невозможно. Не произошло ничего, что бы заставило вас переменить решение. Вин не предстал перед вами в героическом свете.

   — В героическом? Не знала, что именно это женщине нужно от ее будущего мужа. Некоторые мужчины, которых все считают героями, на самом деле невыносимые люди.

   — Я не шучу, — хмуро ответил Грег.

   — Я тоже. С тех пор как я приехала сюда, Грег, я многое узнала о Вине. Я совершенно убеждена, что ему не хватает чувства ответственности. Но это можно исправить, если другие дадут ему шанс.

   — Вы просили его рассказать, как он проводил время после демобилизации?

   — Вы имеете в виду тот день, когда он отправился на скачки? Да. Почему Вин должен отчитываться перед вами во всех своих поступках? Во время войны его считали достаточно взрослым, чтобы доверить управление самолетом, а вы… — Селия прикусила губу. Бесполезно переходить на личности.

   — А я оставался дома в безопасности, — закончил Грег. — Продолжайте.

   — Почему, в самом деле, он не мог провести пару часов, как ему хотелось? А если он и проиграл, то ведь это были его деньги!

   Грег помолчал, потом ответил:

   — Понятно. Если это ваша точка зрения, то мне больше нечего прибавить. Очевидно, у нас совершенно разные мнения.

   — Верно. Но все равно нам придется жить вместе, Грег. Если я помогу наладить жизнь в Мэллардс, возможно, мы станем друзьями?

   — Нет! — отрезал Грег. — Между нами дружба невозможна.

   Селия разочарованно отвернулась от него. Все это безнадежно. Ничего нельзя поделать с таким человеком!

    

   Селия написала о своих новостях Джени, предложив в следующем месяце приехать к ней и Эверетту. Джени письмо привело в восторг, но, извинившись, она отказала Селии. Оказалось, что через несколько дней они с Эвереттом летят в Нью-Йорк, где пробудут почти до самого дня свадьбы. «Решение было принято всего несколько дней назад, но теперь мы не можем изменить дату, потому что уже договорились с людьми в Нью-Йорке. Не могла бы ты отложить свадьбу на пару недель?» — писала Джени.

   Отложить было можно, но Селия на это не решилась. Ничто, даже свидание с близкими ей людьми, не могло заставить ее нарушить данное Вину слово. Она с сожалением написала Джени, но, очевидно, извинения не удовлетворили сестру, поскольку та тут же позвонила Селии.

   — Милая, мне это не нравится! — тут же взяла быка за рога Джени. — Ты пишешь так, словно тебя загнали в угол. Эверетт говорит то же самое. Вин не слишком на тебя повлиял? Ты и вправду хочешь за него замуж? Потому что если нет, то мы сейчас же приедем и увезем тебя оттуда.

   Селия засмеялась:

   — Джени, не говори глупостей! Конечно, я хочу стать женой Вина. Помнишь, ты еще жаловалась, что никто не может переубедить меня против моей воли?

   — Ну что же, если ты так уверена, — с разочарованием произнесла Джени.

   Селия опять рассмеялась:

   — Конечно уверена, глупенькая! Отправляйтесь в очередной медовый месяц с Эвереттом и ни о чем не беспокойтесь.

   — Ну хорошо. Но все равно мы вернемся до свадьбы. Полагаю, она состоится у вас?

   — Джени, я не знаю. То есть должна бы.

   — Я тоже так думаю. Так всегда бывает с этими старыми семьями, которые привыкли жить и умирать в одном месте.

   Это Селии не приходило в голову, но она промолчала. Даже тысячи лет будет мало, чтобы разъяснить Джени все тонкости фермерской жизни. Селия с беспокойством подумала, что ей придется потрудиться, чтобы заставить сестру понять, почему у них не будет медового месяца, правда, в этом она была не совсем уверена.

   Селия обернулась и увидела за спиной Грега с целой стопкой книг и брошюр.

   — Значит, вашей сестре такая спешка тоже не по вкусу, — заметил он. — Видимо, она благоразумная женщина.

   Селия рассмеялась. Милая Джени была совершенно не способна ни к одному ответственному делу, кроме того, чтобы быть женой богатого человека.

   — Жаль, что Джени уезжает за границу, — непринужденно заметила Селия. — В противном случае вы могли бы объединить усилия, чтобы нам помешать.

   — Я не нуждаюсь в чьей-либо помощи, — ответил Грег таким тоном, словно эта тема совершенно ему безразлична, и протянул Селии книги.

   — Птицеводство. Понятно, что по книгам вы всему не научитесь. Но это придет с опытом.

   — Да, конечно, — механически ответила она и добавила: — Грег, я хотела бы попросить вас об услуге.

   Он напрягся, заподозрив неладное, и Селия решила, что он никогда не поймет, что вызвало ее просьбу.

   — Грег, я хочу, чтобы вы показали мне ферму, поля. И все мне объяснили.

   — Зачем?

   — Потому что это будет мой дом. Потому что, поскольку ферма наполовину принадлежит Вину, она также будет и моей. Я хочу все понять, а это нельзя сделать, находясь только на кухне и в саду.

   К счастью, Грег не стал спорить, а лишь спросил:

   — Вы умеете ездить верхом?

   И когда Селия ответила утвердительно, он кивнул и коротко ответил:

   — Хорошо, тогда завтра утром сразу после завтрака. Не заставляйте себя ждать.

   — Но… — Селия оборвала себя на полуслове. Это было очень неудобное время для нее, но Селия понимала, что другого шанса не будет. Он согласился на ее просьбу, но не мог позволить ей диктовать условия. — Очень хорошо, — коротко ответила она.

    

   Только когда в лицо ей подул свежий утренний ветер, Селия поняла, как давно она не была на улице. Она дышала полной грудью, не замечая молчаливого осуждения Грега. После того как он согласился выполнить ее просьбу, она стала недоумевать, почему попросила его, а не Вина показать ей ферму, и не могла признаться себе, что причина заключалась в том, что эта земля для Грега значила больше, чем для его брата. В любом случае Вин не смог бы поехать с ней. Он наблюдал за складыванием стогов сена. Вместе с Грегом они не спеша поехали по деревенской улице с одним-единственным магазином, где продавались бакалейные товары, инструменты, лекарства, ботинки, а также находилась почта. Единства в зданиях и коттеджах не было, и Селия, вспомнив унылую скуку пригородных районов и трущоб, где ей приходилось работать, поняла, в чем заключается обаяние деревни Мэллардс. Вдали виднелся величественный фасад поместья в георгианском стиле, а рядом стояли простые домики из дранки, пивная «Роза» из замшелого красного кирпича, а иногда встречались и наполовину бревенчатые дома, напоминавшие о тех днях, когда Мэллардс была более богатой деревенькой.

   — Грег, почему Мэллардс так изменилась? — внезапно спросила Селия.

   — Деревня или наша ферма?

   — Деревня, но ведь они зависят друг от друга…

   — Да, в некоторой степени. Нашим главным врагом являются наводнения и соль, которая остается после них. Когда мы окажемся в поле, вы увидете устье реки. Когда вода поднимается, нас затапливает. Здесь везде болотистая местность.

   — Но разве ничего нельзя сделать? Я где-то в газете читала о системе оттока воды…

   — Сделано уже много, но предстоит еще больше. — Грег указал налево. — Когда я был мальчиком, там было Ивовое болото. Для мальчишек это был рай. Там я подстрелил своего первого бекаса и собрал целую коллекцию яиц водяной птицы. Правда, надо было опасаться гадюк, но это только раззадоривало. — Грег замолчал, Селия догадалась, что он вернулся в те беззаботные дни детства, и ощутила внезапный прилив жалости. Он вздохнул и продолжил: — Теперь там не найдете птичьих гнезд и тростника. Болото осушили. Это неплохо, я с нетерпением жду, когда наступит очередь Мэллардс. Но такое впечатление, что великан оставил на земле гигантский шрам на месте, где был настоящий рай для мальчишек! — Внезапно Грег заметил присутствие Селии и коротко рассмеялся. — Немного сентиментальности, которую вы от меня иногда услышите, — заметил он.

   Селия промолчала, и Грег снова заговорил:

   — В старину здесь было много контрабандистов. Кружева, спиртное, вино. Полагаю, к этому все приложили руку. Конечно, официально дворянство должно было игнорировать происходящее, но некоторое время назад у мистера Уикема были сложности с поместьем, и ему пришлось перестраивать стену подвала. К его удивлению, там обнаружился еще один подвал. В нем было полно бренди, и будьте уверены: за него не заплатили ни гроша пошлины. Думаю, это проделки его прадеда. Того самого, кто на спор взялся вести дилижанс в Лондон, по пути сделал предложение одной из женщин-пассажирок и женился на ней, как только они прибыли в столицу.

   Селия засмеялась: старые предания очаровали ее, и Грег, искоса глядя на нее, заметил аккуратную рубашку с открытым воротом, хорошо сшитые бриджи для верховой езды, гладкие, блестящие волосы и неожиданно спросил:

   — Вы много ездили верхом? Похоже, вы чувствуете себя в седле как рыба в воде.

   — Я научилась еще в детстве. Потом у меня какое-то время не было практики, но в Лондоне я снова этим занялась. — Селия чуть не выдала себя и не сказала, «когда я работала в больнице». Она вспомнила, как другие девушки считали ее ненормальной, потому что после каждого ночного дежурства она ездила верхом в ближайшем парке.

   Селии хотелось бы, чтобы Грег забыл этот разговор хотя бы на это утро. Было что-то волшебное в свежем соленом воздухе, и, странно, казалось, что именно Грег создал это волшебство.

   Они смотрели на красный парус береговой баржи, скользящей по поверхности воды между болотами в летнем мареве.

   Внезапно Грег поторопил:

   — Едем, если вы хотите увидеть все.

   Селия не сомневалась, Грег тоже наслаждается этим волшебным утром, и подумала, что он просто боится показать свою чувствительность. Он считает это слабостью.

   Селия не могла запомнить всего, о чем они говорили, но поняла, что нет ни одной вещи, о которой Грег не был бы осведомлен. Она вспомнила слова Вина: «Грег продал свою душу Мэллардс», — но теперь они не пугали ее. Наоборот, его преданная любовь к земле, на которой он родился, очень нравилась ей. Вздрогнув, Селия вспомнила об Эдите. Неужели это правда и они действительно собираются пожениться? Возможно. Грег не собирался обсуждать свои личные дела, пока все не решится. Но любил ли он Эдиту? Или просто понимал, что ее деньги могут помочь Мэллардс? Это была ужасная мысль, оскверняющая чистоту летнего утра, и Селия решительно отбросила ее. Она будет наслаждаться своим счастьем, чувствуя, что сможет разделить любовь Грега к его родине.

   Селия с удивлением думала, что они никогда прежде так хорошо не ладили, и восхищалась безмолвным взаимопониманием между ними. Впервые со времени их встречи Грег говорил с ней свободно и непринужденно. Не осталось и следа от его обычных враждебности и презрения. Если бы это длилось вечно! Возможно, с надеждой подумала Селия, так оно и будет, если она сама сделает все, что в ее силах. Несмотря на его уверения в том, что они никогда не станут друзьями, она сможет преодолеть отчуждение, если будет терпеливой и если ей поможет Вин.

   Действительно, в словах Вина была частица правды. Все годы войны Грег оставался единственным хозяином фермы. Неудивительно, что он привык к полному подчинению других людей, зачастую забывая о правах своего брата.

   Грег взглянул на часы:

   — Пора возвращаться. Мы поедем мимо сеновала. Хочу посмотреть, как у них дела.

   Обратно они ехали молча, и путь не отнял много времени. Стало очевидно, что за время их отсутствия почти вся работа была сделана, и неопытный взгляд Селии восхищался золотистыми стогами свежего сена. Ей казалось, что они похожи на маленькие сияющие домики без окон. Она уже было собиралась поделиться своими впечатлениями с Грегом, но замерла от ужаса. Его лицо было искажено гневом, он пришпорил лошадь и направился к Вину.

   — Что, черт возьми, это такое? — заорал он. — Разве я не просил тебя ставить стога подальше один от другого? Идиот, если один из них загорится, то пламя перекинется и на другие и мы не сможем его остановить! Я должен был догадаться, что тебя нельзя оставить без присмотра и на пять минут.

   На мгновение Селия прикрыла глаза, чтобы не видеть происходящего. Ярость Грега, гнев Вина, любопытные, осуждающие взгляды работников. Она тронула бок своей маленькой кобылки каблуком и поехала во двор. Очарование утра было уничтожено.

  
  
   

    Глава 6 

   

   Когда дочь Роджера Уикема проходила мимо открытой двери его кабинета, он окликнул ее:

   — Эдита! Иди сюда, ты мне нужна.

   Она на мгновение остановилась и нехотя ответила:

   — Не сейчас, отец. Мне нужно кое-что сделать.

   — Сейчас же! — твердо приказал он.

   Эдита вошла в большую солнечную комнату, понимая, что спорить бесполезно.

   — Что? — сухо спросила она.

   Отец стоял у открытого окна, глядя в сторону Мэллардс:

   — Что там вчера случилось на ферме? — спросил он, не оборачиваясь.

   На лице Эдиты отразилось раздражение. Она знала, как быстро сплетни доходят до деревни, но надеялась, что эта не достигнет ушей ее отца.

   — Ничего особенного, — равнодушно ответила она.

   Роджер повернулся к ней:

   — Я хочу все знать. Так что не тяни время.

   Эдита пожала плечами:

   — Грег рассердился, потому что Вин поставил стога сена слишком близко, — коротко ответила она. — Он опасается пожара.

   — Это естественно. И все?

   — Насколько я знаю, да. А что?

   — Я слышал, что Грег был взбешен, — серьезно заметил Роджер Уикем.

   — Ты слышал сплетни от прислуги, — возразила Эдита. — Не стоит…

   — Поэтому я спрашиваю у тебя.

   Эдита помедлила:

   — Вчера вечером я случайно встретила Вина. Он был в ярости. Скорее это он был взбешен, а не Грег.

   — Вин? Вы с ним одно время встречались, — заметил отец.

   Эдита вновь пожала плечами, не считая нужным отвечать.

   — Это было в детстве. Но от Вина никакого толку. Он слабак и дурак. Грег был совершенно прав, но Вин не хотел его слушать, он ненавидит, когда другие говорят ему правду. Это меня бесит!

   Мистер Уикем промолчал. Он был вынужден признать, что совершенно не понимает женщин, прежде всего свою дочь, но иногда ему казалось, что женщина сердится на мужчину только тогда, когда он ее интересует. Однако мистер Уикем решил благоразумно переменить тему:

   — Что у вас с Грегом?

   Эдита вздернула подбородок:

   — Рано или поздно мы поженимся.

   — То есть он еще не сделал тебе предложение?

   Эдита сделала нетерпеливое движение:

   — Как он мог, когда ферма в таком ужасном состоянии?

   — И ты готова выйти за него, хотя по-прежнему любишь Вина? — Близко посаженные глаза отца пристально уставились на нее, и Эдита пришла в ярость:

   — Как ты смеешь! У тебя нет никаких оснований…

   — Ладно-ладно. Скажем по-другому. Ты хочешь выйти за Грега, хотя не любишь его?

   Эдита пожала плечами:

   — Я знаю, что делаю.

   — Правда? Интересно! Подойди сюда, Дитя мое. — Мистер Уикем подвел Эдиту к окну. — Посмотри, что ты видишь?

   — Мэллардс, — коротко ответила она.

   — Больше чем просто Мэллардс, не так ли?

   Эдита не ответила, и он продолжил:

   — Сказать тебе, что ты видишь? Отличную ферму и земли — единственную часть поместья, которую мы потеряли!

   — Дед не должен был продавать землю! — воскликнула Эдита. — Это отвратительно. Он не имел права!

   — Наоборот, — холодно ответил отец. — Он мог делать с землей все, что пожелает. Ты прекрасно знаешь, что ни земля, ни дом не закреплены за нами.

   — Я знаю, но… — Эдита замолчала, любуясь прекрасным ландшафтом.

   Затем Роджер Уикем мягко произнес:

   — Поэтому ты хочешь выйти за Грега Рейвнскара. Чтобы вернуть Мэллардс!

   Она не ответила, и он продолжил:

   — Но ферма принадлежит не только ему. Она наполовину Вина. Ты могла бы выйти за него с тем же успехом.

   — Нет, — отрезала Эдита. — Грег привык работать, а Вин не сумеет справиться. Он хочет уехать из Мэллардс, а если я выйду за Грега, то смогу выкупить ферму…

   — Так вот в чем дело! — Лицо Роджера Уикема стало серьезным. — Эдита, милая, эта не причина для свадьбы.

   — Для меня причина.

   — А для Грега?

   — Грег не дурак.

   — Согласен, но он тоже, возможно, не захочет жениться на женщине, которая его не любит.

   — Любовь! — с презрением произнесла Эдита.

   Роджер Уикем вздохнул. Он был добрым человеком, а Эдита была его единственной радостью. Однако порой она выводила его из терпения.

   — Ты ошибаешься, — твердо сказал он. — Я лишь надеюсь, что ты поймешь свою ошибку прежде, чем будет слишком поздно. Больше мне сказать нечего.

   Эдита кивнула, плотно сжав губы, и отец понял, что его слова не были услышаны. Когда Эдита направилась к двери, он окликнул ее:

   — Забыл тебе сказать, мисс Рентон приезжает на выходные.

   — Мисс Рентон! Зачем? — нахмурившись, спросила Эдита.

   — Потому что мне без нее не обойтись, — холодно ответил Роджер Уикем. Он уже прежде сталкивался с враждебностью Эдиты по отношению к его секретарше и собирался с этим покончить. — Она бесценный сотрудник, и без нее я никогда не смог бы заработать достаточно денег для управления всем этим хозяйством. Запомни это. Она немного устала, и, думаю, перемены пойдут ей на пользу. Она живет со своей замужней сестрой, и в выходные там не очень-то отдохнешь.

   — Знаешь, я не люблю людей, которые привыкли жаловаться, — с отвращением заметила Эдита. — Это своего рода шантаж.

   — Если бы Хелен действительно жалела себя, то я бы с тобой согласился. Но ничего подобного не было. Я бы никогда не узнал, как она живет, если бы мне не пришлось как-то зайти к ней, потому что я забыл передать ей в офисе кое-какие бумаги. В любом случае, она приезжает, и я хочу, чтобы ей здесь было удобно. Пожалуйста, помни это.

   Эдита кивнула.

   — Это все? — хмуро спросила она.

   — Да. Единственное: не будь слишком жестокой, Эдита. — Отец обнял ее за плечи. — Я такое не раз в тебе замечал, и мне это не нравится.

   — А тебе когда-нибудь удавалось чего-нибудь добиться, будучи мягким? — презрительно спросила она. — Ты знаешь, что нет, а я твоя дочь!

   — И дочь своей матери, — резко напомнил он. — Я не встречал более мягкой женщины.

   — Ты знаешь, что я ее плохо помню, — равнодушно ответила Эдита.

   Отец не ответил, и Эдита выскользнула из комнаты, оставив его наедине с горькими мыслями.

   Эдита сказала, что знает, что делает, и это была чистая правда. Когда-то они с Вином много значили друг для друга, и она всегда была откровенна с ним.

   — Ты неплохой человек, — как-то сказала она ему. — И ты довольно умен. Но проблема в том, что ты никогда не станешь взрослым. Если бы ты не был таким ребенком, то знал бы, что в этом мире без труда ничего не достается, да и то далеко не всегда. Ты должен быть готов выполнять приказания, а не только отдавать их. И ты не должен злиться, как глупый ребенок, если кто-то осмелится сказать тебе, что ты собой представляешь на самом деле!

   — А ты тоже выполняешь приказания? — резко спросил Вин.

   — Не часто, — призналась Эдита. — Но я буду, если человек опытнее меня.

   Вин иронично рассмеялся:

   — Чтобы не подвергать себя риску, да? Следить, чтобы никто не осмелился быть опытнее тебя?

   — Но Грег опытнее. — Эдита искоса взглянула на Вина, надеясь, что ревность, испытываемая им к брату, заставит его действовать.

   Но ничего подобного не произошло. Вин пожал плечами и резко сказал:

   — В таком случае тебе лучше выйти замуж за Грега, а не за меня! Очевидно, он тебе пара. А я устал от постоянных зуботычин и указаний. Пока!

   — Пока, — механически ответила Эдита, и Вин ушел.

   Это произошло год назад, и она решила, что он был прав.

   Она выйдет замуж за Грега. А почему бы и нет? Это будет очень удобно, к тому же у них много общих интересов. Но Эдита признавалась лишь самой себе, что никогда бы не вышла за Грега, если бы не Мэллардс.

   С самого детства Эдита обожала свое поместье и окружающие его земли. Эта любовь была похожа на манию. Каждая палочка и камень были для нее священны, и ради них Эдита трудилась бы не покладая рук. Всего несколько лет назад в музее Колчестера она наткнулась на карту, из которой было ясно, что раньше Мэллардс был частью поместья. Эдита кинулась с расспросами к отцу и впервые в жизни узнала, что ее дед унаследовал эти земли, которые получил от своего брата-холостяка. Их отец умер незадолго до этого, и им пришлось продать какую-то часть унаследованных земель. Рейвнскары работали в Мэллардс уже много лет. Теперь у них появился шанс получить землю в собственность, о чем они так долго мечтали. И бережливый дед Грега ухватился за эту возможность.

   Их нельзя было винить. Эдита с ее почти физической любовью к земле это понимала. Однако она не могла простить своего деда. Нужно было найти какой-то другой выход…

   Оставалось только выкупить ферму. От матери Эдита унаследовала приличную сумму денег, отправилась к Грегу и практически приказала ему продать ей земли. Она столкнулась с резким отказом и решила, что надо использовать другой метод. Тогда-то она и решила выйти замуж за Грега, а не за Вина. Она была уверена, что Грег никогда не продаст свою долю, чего нельзя было сказать о его брате. При мысли об этом взгляд Эдиты стал пристальным. Прошлым вечером она встретила Вина в ужасном настроении. Он хотел только одного: уехать из Мэллардс и начать самостоятельную жизнь. Но когда Эдита спросила, серьезно ли это, он внезапно насторожился:

   — Селия ни за что не согласится! Она твердо сказала.

   Селия! Это неожиданное препятствие. Эдита презирала женщин и почти не заинтересовалась новой обитательницей Мэллардс, пока ей не пришло в голову, что Грег обращает на нее внимание. К счастью, все оказалось не так, но возникала другая сложность.

   Если Селии удастся воодушевить Вина, тогда он вряд ли оставит Мэллардс. Эдита в задумчивости нахмурилась. На это она не рассчитывала, и действовать нужно было быстро. Но, несмотря на все усилия, она ничего не могла придумать. Однако Эдита не переживала: решения всегда приходят к тем, кто их ищет.

    

   Прошла почти неделя с тех пор, как атмосфера в Мэллардс накалилась, и теперь словно густой туман окутывал всех обитателей фермы. Селия чувствовала себя так ужасно, что несколько раз была готова сказать Вину: «Ты прав, мы должны во что бы то ни стало сбежать отсюда!» Но что-то ее удерживало, и постепенно все вставало на свои места. Теперь Селия была занята не только домом и фермой, но и подготовкой к своей приближающейся свадьбе. Она должна была пройти скромно, однако без некоторых приготовлений было все же не обойтись. Зная, что любое другое решение вызовет ужас у Джени, Селия решила выходить замуж в белом платье. А значит, надо было ехать в город. Селия не стала спрашивать Грега, а просто сообщила ему, что едет и что обед им будет готовить миссис Рэгглс.

   — Я не могу отвезти вас в Колчестер на машине, — бросил он через плечо. Как обычно, Грег не отрывался от работы, чтобы поговорить с ней.

   — Ничего, — равнодушно ответила она. — Мистер Уикем подвезет меня. Я встречаюсь с ним в девять часов.

   Грег нахмурился, потому что ненавидел принимать услуги других людей, находящихся в лучшем положении, но промолчал, и Селия вышла.

   К ее удивлению, в кухне она нашла миссис Рейвнскар. Селия ободряюще улыбнулась взвинченной пожилой женщине и спросила, не может ли она ей чем-нибудь помочь.

   — Да. Вы ведь едете в Лондон? Я слышала, вы ему говорили. — Она указала на двор, где по-прежнему работал Грег.

   — Да, хотите, чтобы я вам что-то привезла? — с жалостью спросила Селия.

   — Нет, милая. — Миссис Рейвнскар подошла близко к ней и доверительно зашептала: — Я хочу, чтобы вы меня взяли с собой!

   — Но, миссис Рейвнскар, мне придется везти обратно столько покупок, — в смятении ответила Селия, понимая, какой обузой будет присутствие женщины.

   — Я не собираюсь проводить с вами весь день, — быстро объяснила миссис Рейвнскар. — Я просто хочу вырваться отсюда. Это так трудно. Я не покидала ферму с тех пор, как вышла замуж.

   — Что?! — в ужасе воскликнула Селия.

   — Мой муж был очень ревнив, — пояснила миссис Рейвнскар, нервно теребя носовой платок. — Видите ли, я была актрисой, как и вы.

   — Я не актриса, — возразила Селия, решив, что бессмысленно скрывать правду.

   — Нет? — Миссис Рейвнскар прижал руку ко рту. — Мне кажется, Грег говорил…

   — Он не понял, — коротко ответила Селия.

   — Значит, вам этого не понять. — Оживление на лице женщины пропало.

   — Может, и нет, — возразила Селия, — расскажите.

   Миссис Рейвнскар покачала головой:

   — В театре есть нечто такое, чего нельзя понять, пока не погрузишься в этот мир. В нем свет рампы отделяет тебя от реальности. И так ты живешь изо дня в день. Иногда у тебя много денег, а иногда их вовсе нет, но каким-то образом все равно удается выжить. У тебя всегда есть друзья, которым повезло больше, и они помогут. Если они окажутся в затруднительном положении, ты им помогаешь. Я была всего этого лишена!

   — Двадцать шесть лет? — с жалостью спросила Селия.

   — Да. Целая жизнь, верно? И с тех пор я ни разу не была в театре.

   — Но почему? — спросила Селия. — Вы можете себе это позволить.

   — Дело не в деньгах. Сначала был Мартин, мой муж. Я вам уже говорила, он был очень ревнив. А я тогда была довольно хорошенькой. Могу показать вам фотографии. Он боялся, что я захочу вернуться на сцену, если окажусь в театре. Поэтому он не позволял мне туда ходить…

   В душе Селии поднялась волна холодной ярости. Еще один человек, который навязывал свою волю другим и делал людей несчастными. Ему это удалось, но у его сына ничего не выйдет.

   — А мне так хотелось. Как другие девушки хотят приехать в свой старый дом и повидаться с родными. Правда, у меня не было родных, только театральные друзья. А теперь уже слишком поздно.

   — Слишком поздно? — участливо спросила Селия.

   — Да, теперь меня уже никто не помнит, — печально вздохнула миссис Рейвнскар. — За такое время в театре произошло столько перемен. Но я все равно хочу посмотреть, как актеры играют на сцене. Так вы возьмете меня?

   — Да! — твердо ответила Селия. — Но вы должны быть готовы вовремя.

   — Конечно. Я буду завтракать вместе с ребятами.

   Селия удивилась. Она думала, что миссис Рейвнскар собирается тайком покинуть дом, чтобы Вин и Грег не узнали. Она была уже почти готова предложить такой план, но вся ее честная натура взбунтовалась. Если Грег намеренно ограничивает свободу своей мачехи, тогда чем скорее его остановят, тем лучше. Но Селия не стала откладывать разговор до последней минуты, чтобы, чего доброго, ей самой не помешали уехать. Она решила пойти к Грегу тотчас же и, как только миссис Рейвнскар удалилась в свою комнату, храбро заявила ему:

   — Миссис Рейвнскар едет со мной в город!

   Эти слова, несомненно, изумили Грега. Он выронил на пол кусок дерева, из которого делал дверной засов, и так резко обернулся, что Селия невольно отступила.

   — Что?! — вскричал он.

   — Ваша мать едет со мной в Лондон на целый день, — холодно повторила она.

   — Да, я слышал, но не мог поверить…

   — Надеюсь, у вас нет возражений?

   Тут пришла очередь Селии удивляться.

   — Возражений? Наоборот, я в восторге, — холодно заявил Грег. — Но все равно это меня удивляет.

   — Почему же? — Селия знала, что вступила в борьбу за миссис Рейвнскар и пыталась спровоцировать Грега.

   — Почему? — Он задумался, затем медленно заговорил: — Мне тридцать лет. Мой отец вторично женился, когда мне было четыре. За все это время я так и не узнал своей мачехи, — Грег подчеркнул последнее слово, и Селия поняла, что это легкий упрек ей за то, что она сказала «мать», — насколько мне известно, она никогда не проявляла ни малейшей инициативы.

   Селия помолчала. Очевидно, мистер Рейвнскар отбил у несчастной женщины всякое желание наслаждаться жизнью.

   — Интересно, почему она вдруг… — задумчиво начала Селия и осеклась.

   Грег внимательно глядел на нее, кривя губы в циничной усмешке.

   — Подумайте, моя милая!

   Селия вспыхнула и быстро проговорила:

   — Это не так уж трудно. Полагаю, что присутствие здесь другой женщины придало ей уверенности.

   Усмешка стала еще заметнее.

   — Вы на правильном пути, но забыли самое главное…

   — Неужели? Не думаю! По ее словам, ваш отец жестоко обращался с ней, и она боялась его. А теперь вы…

   — Занял место моего отца?

   — Да! Когда я сказала ей, что я не актриса, она испугалась, потому что решила, что неправильно поняла вас и вы рассердитесь…

   Глядя на застывшее лицо Грега, Селия поняла, что проговорилась, и, затаив дыхание, ждала его ответа, но он не спешил. Он принялся лениво снимать тонкие стружки с дерева. Потом медленно спросил:

   — Так, значит, вы не актриса?

   — Нет.

   — Это интересно, — мягко заметил он и без лишних слов занялся работой.

   Селия еще подождала, а потом, поняв, что Грег ее больше не замечает, вернулась в кухню. К ее удивлению, она чувствовала себя настолько усталой, словно пробежала целую милю.

    

   Во время поездки миссис Рейвнскар говорила на удивление много. Селии было нелегко поддерживать разговор, но, с другой стороны, она отвлеклась от своих проблем. Когда они расстались — Селия отправилась за покупками, а миссис Рейвнскар в агентство, чтобы попытаться разыскать старых друзей, — девушка сказала себе, что должна была бы с радостью думать о предстоящей всего через три недели свадьбе и о новой жизни с Вином.

   За чашечкой кофе Селия пришла к выводу, что не уверена в их с Вином будущем. Но теперь пути назад не было. Она обещала выйти замуж за Вина, и она была ему нужна. Поэтому она отправилась в магазин и купила свадебное платье.

   Селия встретила миссис Рейвнскар там, где они условились, — на Ливерпул-стрит-Стейшн, и внезапно Селия вспомнила, что они не решили, как добираться из Колчестера в Мэллардс. Миссис Рейвнскар просто ответила:

   — Что-нибудь обязательно произойдет!

   Очевидно, она была в необычайно хорошем расположении духа. Миссис Рейвнскар всегда казалась Селии лишь тенью, а теперь это была настоящая, цельная женщина. Кажется, день выдался для нее удачным. Через агентство она вышла на старую приятельницу, которая заведовала театральным пансионом.

   — Но это не простой пансион, милая! — восхищенно произнесла миссис Рейвнскар. — Вы же знаете, какие они… Нет, вы не знаете, я забыла. Джои, то есть Джозефина, но мы всегда звали ее Джои, знает, как вести дела. Я ей сказала: «Твоим жильцам повезло! Нам-то в таких местах жить не приходилось». Однако выгода там небольшая. Джои всегда была очень бережливой девушкой, и теперь ее волнует только одно: чтобы пансион окупал себя, понимаете?

   — Но должно быть, ей приходится много работать? — предположила Селия.

   — Работу она любит, — охотно объяснила миссис Рейвнскар. — Видите ли, главное для нее — общество. Вы не представляете себе, что значит постареть и видеть, как вокруг тебя толпятся молодые актеры. У нас тоже так было! Как скучаешь без дружеского общения и без ссор. Всегда что-нибудь происходит. Таким образом, Джои всегда в курсе всех событий.

   — Мне кажется, вам бы тоже это понравилось.

   Внезапно миссис Рейвнскар замкнулась.

   — Это совсем другое дело! — коротко ответила она и погрузилась в молчание.

   Но у Селии сложилось впечатление, что эта мысль была для нее не новой. Возможно, она уже обсуждала со своей старинной подругой возможность вести дела совместно. Но даже если так, то миссис Рейвнскар не хотела ничего говорить, пока все не устроится. Винить ее было нельзя. Селия наклонилась и нежно дотронулась до ее руки.

   — Знаете, я так рада, что вы поехали со мной в город! Я уверена, вам это пошло на пользу.

   — Верно, — согласилась миссис Рейвнскар.

   — Тогда вы должны поехать опять.

   — Так и будет, когда вы с Вином поженитесь.

   — Но почему именно тогда?

   Миссис Рейвнскар широко открыла глаза:

   — Неужели не понятно? Я не буду бояться, что кто-нибудь скажет: «Раз у нее есть достаточно сил, чтобы мотаться в Лондон, то почему бы ей не натирать полы?» Вы будете делать это вместо меня!

   Селия онемела от такого оскорбления.

   — Вы хотите сказать, что отказывали себе во всем, чтобы вас не заставили делать то, чего вам не хочется?

   — Конечно. Видите ли, мой муж меня обманул. Я думала, что он независимый джентльмен, живущий в деревне. Он говорил, что все его предки веками жили в Мэллардс, и мне в голову никогда не приходило, что придется работать. Поэтому когда я приехала туда и все увидела, то не смогла ничего делать. А он не мог меня заставить. И не только он! — гордо добавила она.

   Селия не могла поверить своим ушам. Впервые она поняла, что, хотя никто не мог назвать миссис Рейвнскар сильной, в ней было какое-то скрытое упорство. Упорство, против которого были бессильны Грег и его отец. Селия решила, что так им и надо. Но где-то в глубине души вставал образ маленького, беззащитного четырехлетнего мальчика, чей мир был очень, очень одинок.

   Селия с нетерпением изгнала этот образ из памяти, не сознавая, что он будет возвращаться вновь и вновь.

    

   К изумлению Селии, Вин встретил их у станции на машине.

   — Вин, как это здорово! Как тебе удалось уговорить Грега дать машину?

   Он рассмеялся:

   — Я даже не пытался! — Вин бесцеремонно запихивал вещи Селии на заднее сиденье. — Грег хотел забрать кое-какие инструменты из магазина, и мне повезло.

   — Ясно, — бесцветным голосом отозвалась Селия и села рядом с Вином. Им было не о чем говорить, и даже миссис Рейвнскар, очевидно предаваясь каким-то приятным мечтам, сидела молча. Селия с отчаянием подумала, что именно поэтому Вин почти не говорит с ней. Она не выдержала и спросила, заставляя себя говорить непринужденно: — Что-нибудь случилось, пока нас не было?

   — Случилось? — расхохотался Вин. — Милая моя, в Мэллардс никогда ничего не случается. Если только можно назвать новостью, что Цветок Вереска отелится сегодня вечером.

   — Но ведь это тоже новость! — возразила Селия. — Это важно для тебя. Когда у тебя есть стадо коров, важно любое прибавление…

   Вин вновь засмеялся:

   — Боже, настоящая жена фермера! Кто бы поверил, что это та самая девушка из Сэнди-Бэй?

   — Ты не должен судить о людях по короткому знакомству! — резко заговорила Селия, и ее тон удивил Вина.

   Он прикусил губу и сдвинул густые золотистые брови. Потом пожал плечами и улыбнулся:

   — Забудь о ферме. Расскажи лучше о Лондоне!

   — Там было очень жарко… — начала Селия, с благодарностью глядя на сочную траву.

   — Да нет! Я имел в виду, что там нового? Какие зрелиша?

   Селия попыталась что-нибудь вспомнить. Лондон — самая безопасная тема. Безопасная! И через три недели им предстоит пожениться! Селия вдруг поняла, что просто не может больше говорить, и Вин тут же повернулся к ней.

   — Эй! Что-нибудь случилось? — спросил он. Селия глубоко вздохнула:

   — Нет, все в порядке.

  
  
   

    Глава 7 

   

   Как Вин и говорил, Цветок Вереска — корова, считавшаяся лучшей в стаде, — отелилась этой же ночью. На свет появились две здоровые телочки, и, поскольку стадо было молочным, это событие было встречено всеобщим ликованием. Даже Грег признался, что дела идут как нельзя лучше, а Пенни была вне себя от восторга. Ей позволили взглянуть на новорожденных, и она была так счастлива, что даже весело заговорила с Селией.

   — Когда я вырасту, то буду помогать Грегу, — твердо заявила она.

   — Похоже, тебе нравится на ферме? — участливо спросила Селия.

   — Не представляю, как можно жить где-то в другом месте. Ни за что не уеду отсюда даже на пять минут!

   — Но если ты не уедешь, то разве сможешь всему научиться? — с сомнением спросила Селия.

   Внезапно дружелюбный настрой Пенни улетучился. Она свирепо уставилась на Селию.

   — Ты хочешь избавиться от меня? — пронзительно закричала она. — Не говори ничего! Я знаю. Я чувствовала это с тех пор, как ты приехала.

   — Это неправда. Но я уверена, что ты не сможешь помогать Грегу, пока не научишься, как следует читать и решать задачи.

   — Чтобы доить коров и водить машины, этого не требуется, — с презрением возразила Пенни.

   — Нет, но это нужно, чтобы фиксировать результаты надоев и решать, сколько семян понадобится на засеивание поля, — напомнила Селия.

   Пенни на минуту замолчала.

   — Грег это все знает, — наконец сказала она.

   — Верно, — вздохнула Селия. Ее беспокоило, что Грег один занимался этой работой, а Вину она была неинтересна. — Но все равно…

   Внезапно Пенни завизжала:

   — Ты хочешь, чтобы я уехала! Хочешь, чтобы я пошла в школу, а я этого не хочу. Я ненавижу школу! И тебя ненавижу! — Сотрясаясь от бешенства, она быстро вышла из кухни. Опыт Селии подсказывал, что состояние Пенни требует пристального внимания. Она вспомнила, как ей на минуту показалось, что девочка держит костыль не в той руке. Неужели это правда? Лицо Селии стало серьезным. Если это правда, то ничего хорошего ее не ждет. Селия понимала, что если это не игра воображения, то она не сможет оставить все как есть. Она знала, что должна наблюдать за девочкой, а Пенни сочтет это слежкой, особенно если заметит.

   «Но ведь нельзя позволить слабому, невежественному ребенку разрушить свою жизнь! — обеспокоенно подумала Селия. — Если бы только я могла с кем-нибудь поговорить!»

   Но такого человека не было, и Селии оставалось лишь осторожно следить за Пенни. Наконец ее усилия были вознаграждены. К счастью, это произошло, когда Селия особенно не наблюдала за Пенни, просто подметая свою спальню, на мгновение высунулась из окна, наслаждаясь ярким солнцем и теплыми ароматами земли. Внезапно в глубине сада она увидела маленькую фигурку. Конечно, это была Пенни, но на какой-то миг Селия не могла поверить своим глазам. Девочка отбросила костыль и бегала по кругу, размахивая руками и напевая.

   Селия присела на кровать. Так, значит, это все-таки правда! Пенни притворялась хромой, чтобы ее не отправили в школу. Ужасно было думать, что такой маленький ребенок способен на это, но еще изумительнее было то, что она играла так убедительно. Селия с ужасом думала о мрачной решимости и самоконтроле, с которыми Пенни вела свою игру. Возможно, девочка сначала действительно хромала и научилась так себя вести, чтобы заставить окружающих поверить ей, поняв, что это возбуждает в них жалость.

   Но этого нельзя было так оставить. Преступлением будет позволить Пенни продолжать в том же духе. Поскольку Селия теперь знала правду, она решила действовать.

   Конечно, проще всего было бы рассказать обо всем Грегу. Он сам займется этим делом, Пенни отправят в школу, но все-таки спешить с этим не стоит. В Мэллардс и так слишком много вражды и ненависти. Селия не должна предпринимать ничего, что могло бы уничтожить даже крупицу любви. Обман разозлит Грега, и это скажется на его отношениях с маленькой сестрой. Селия много передумала и наконец решила, что к такому зрелому ребенку, как Пенни, должен быть совершенно другой подход.

   Селия медленно спустилась вниз и тут же увидела Пенни.

   — Хочешь хлеба с медом? — спросила она.

   — Да, пожалуйста, — довольно холодно ответила Пенни и уселась за стол.

   Селия сделала глубокий вдох. Пора!

   — Неплохая мысль укреплять ногу и бегать, когда никто не видит, — небрежно заметила она. — Но если ты все это время притворялась, то все может кончиться тем, что ты действительно будешь хромой.

   Бедная Пенни выглядела беспомощной. Она раскрыла рот и с изумлением уставилась на Селию:

   — Как ты узнала? Это неправда! Я действительно хромая! Ты знаешь, что это так.

   — Пенни, милая, я видела, как ты бегала в саду из окна спальни.

   — Ты следила за мной… — нахмурилась Пенни.

   Селия вздохнула:

   — Нет, вовсе нет. Я просто решила понаблюдать за тобой. Как-то раз ты допустила ошибку и захромала не на ту ногу.

   Пенни промолчала: ее лицо помрачнело и стало еще более упрямым. Она отдала бы все на свете, чтобы спросить у Селии, что ей теперь делать, но гордость не позволяла. Селия, вспомнив свое детство и мудрые наставления матери, сама задала этот вопрос:

   — Пенни, что мне теперь делать?

   Девочка с отвращением пожала плечами:

   — Делай что хочешь. Мне наплевать!

   — Понимаешь, я не могу оставить все как есть. Потому что Пенни причиняет себе столько вреда и лишает себя стольких удовольствий…

   — Это мое дело! — прервала ее Пенни. — Я же не мешаю тебе.

   — Но ты не делаешь мою жизнь легче. Однако сейчас речь не обо мне, а о тебе. Я вспомнила, как я сама резвилась в детстве…

   — Я не хочу! Мое единственное желание — остаться в Мэллардс. — Пенни стукнула своими маленькими грязными кулачками по столу. — Я никому не причиняю вреда, а Грегу нравится, что я с ним. Он говорит, что только я понимаю, что значит для него Мэллардс.

   — Правда? — задумчиво спросила Селия. — Интересно… Ладно, не обращай внимания. Что бы почувствовал Грег, если бы узнал, что ты его обманываешь?

   — Ты ему скажешь?! — завопила Пенни. — Только попробуй! Ты еще меня узнаешь!

   — Я не собираюсь ему говорить, — твердо ответила Селия. — У него и без того достаточно забот. — Она удивилась своим словам, но быстро взяла себя в руки и продолжила: — Конечно, рано или поздно он все равно узнает. Ты думала, как он тогда будет себя чувствовать?

   Девочка молчала, и Селия продолжила:

   — Я скажу тебе, что ты должна делать. Я хочу, чтобы ты разрешила мне помочь вылечить твою ногу. Я хочу, чтобы тебе стало лучше, допустим, через месяц, и если ты согласишься, тогда никому не придется рассказывать о твоем замысле. Но ты должна поправиться, Пенни. Понимаешь?

   Прежде чем Пенни успела ответить, на кухне появилась миссис Рейвнскар. Она подозрительно взглянула на них, но Пенни скользнула в сад, прежде чем женщина успела что-либо спросить.

   Остаток дня прошел без каких-либо приключений. Правда, случился один неприятный инцидент, который несколько встревожил Селию.

   Она как раз вернулась из курятника и услышала в кабинете Грега настойчивый телефонный звонок. Селия подняла трубку с тяжелым чувством.

   — Где вы все, черт возьми, были? — раздраженно спросила Эдита Уикем. — Я уже целый час звоню!

   — У нас много дел, — напомнила Селия. — Если бы я знала, что ты будешь звонить, я бы была поблизости.

   Очевидно, Эдита поняла, что зашла слишком далеко, и примирительно произнесла:

   — Передашь Грегу, чтобы он мне позвонил в половине первого?

   — Конечно, если он дома.

   — Ты не можешь найти его?

   — Могла бы. Только Грег не бросит работу. Он постарается прийти к обеду вовремя, но не захочет вернуться, пока дело не будет сделано.

   — Тогда я подожду до часа, — грубо ответила Эдита и повесила трубку.

   Селия перевела дух. Что-то ей подсказывало, что враждебное чувство Эдиты к ней скоро достигнет своего апогея. Однако Грег вернулся до половины первого, и Селия тут же передала ему сообщение Эдиты. Он молча кивнул и ушел в свой кабинет. Когда он вернулся, на его лице отражалось раздражение.

   — Почему вы отказались передать мне сообщение Эдиты? — требовательно спросил он.

   — Но я же передала…

   — Она просила вас найти меня. Я мог бы вернуться слишком поздно.

   — Грег Рейвнскар, вы говорите глупости! — с негодованием произнесла Селия. — Где вы работали? На поле? Я так и думала! И вы хотите, чтобы я шла почти две мили, чтобы передать вам сообщение?

   — Я мог бы вернуться слишком поздно, — настаивал Грег.

   — Хорошо, это бы значило, что вам пришлось бы отложить какое-то важное дело. Скажите честно, вы бы бросили работу ради телефонного звонка?

   Грег не ответил, и Селия мысленно отметила еще одну отрицательную черту Эдиты. Она не только умела всех ссорить, но еще и заставляла людей участвовать в тех склоках, которые затевала сама. За столом все сидели молча. Выходя из-за стола, Грег как бы между прочим заметил:

   — Завтра вечером я буду ужинать у Уикемов.

   Селия собиралась ответить: «И ради этого она звонила!» — но промолчала. Опять начнется ссора, а она уже и так сыта ими по горло.

   На следующий день они опять вернулись к этому вопросу. К удивлению Селии, Грег пришел около трех и коротко заметил:

   — Меня беспокоит состояние Цветка Вереска.

   — Что с ней? — обеспокоенно спросила Селия.

   — Она не находит себе места. Возможно, ничего особенного, но может быть и молочная лихорадка. Я оставил с ней старика Тома. Он знает все симптомы, но я бы не доверил ему дать лекарство.

   — А какое лекарство? — заинтересованно спросила Селия, поняв, что выращивание животных требует таких же усилий, как и лечение людей.

   — Инъекции кальция в кровь. У нее недостаток кальция, потому что он выделяется с молоком.

   — Думаю, Вин с этим справится?

   Селия хотела было сказать, что она тоже бы справилась, но вовремя остановилась.

   — Конечно, — нетерпеливо ответил Грег, — но…

   — Если вы не уверены, то тогда не ходите сегодня к Уикемам, — холодно посоветовала Селия.

   — Хорошо бы. Но это скорее деловой разговор, а не визит вежливости. Я должен идти.

   — Ладно. Ясно, что вы не можете быть в двух местах одновременно. Если что-нибудь случится, мы вам позвоним.

   — Да, это мысль, — обрадовался Грег, и Селия устыдилась. Она говорила с иронией, надеясь заставить его понять, что он не единственный человек, который может справиться со сложившейся ситуацией.

   Когда вернулся Вин, они с Грегом пошли в сарай, где находились корова и телята. Вернулись они через полчаса: Грег что-то серьезно говорил, а Вин слушал с раздраженным выражением на красивом лице.

   Грег пошел переодеваться, а Вин плюхнулся на стул.

   — Ей хуже? — спросила Селия.

   Вин пожал плечами:

   — Грег, как обычно, делает из мухи слона. Возможно, у нас действительно неприятности, хотя лично я так не думаю. Я уверен, что мы справимся сами! Он говорит так, словно я невежественный подпасок. Вин прошел в кабинет и раздраженно распахнул шкаф, который Селия прежде никогда не видела открытым. Сначала она подумала, что это обычная аптечка первой помощи, а потом поняла, что это не так: все лекарства были предназначены для животных, и ей оставалось только восхищаться аккуратностью, с которой их разложили.

   Вин достал шприц, ампулу готового раствора кальция и емкость с крышкой, в которую положил шприц.

   — Его нужно простерилизовать, — заметил он, и Селия с легким замиранием сердца подумала о тех временах, когда она сама стерилизовала шприцы для подкожных инъекций. Не то чтобы она тогда была недовольна жизнью, но все-таки мечтала о лучшем будущем. Теперь эти дни казались ей необыкновенно спокойными и простыми. «Ведь тогда я сама отдавала распоряжения!» — со смехом подумала Селия.

   Чуть позже появился Грег. Он переоделся в светло-серый костюм, который прекрасно подходил к его высокой, ладно скроенной фигуре.

   «Он больше похож на врача или адвоката», — подумала Селия.

   — Я постараюсь вернуться пораньше, но это не просто. Уикем хочет навязать нам заем, — сказал он Вину. — Это очень щекотливая ситуация, потому что он делает свое предложение по доброте душевной, но мы не можем его принять, особенно теперь, когда ясно, что им руководит Эдита.

   — Но почему? В конце концов, их интерес к ферме вполне естественен: когда-то она принадлежала им.

   — Но теперь она наша. Она наша, и мы будем самостоятельными. Мы больше не можем позволить себе выплачивать проценты!

   Вин пожал плечами, но промолчал, и они оба пошли взглянуть на корову. Грег не взял машину, и Селия мысленно отметила, что хотя он не позволял без особой необходимости пользоваться ею другим, но и сам придерживался того же правила.

   Селия накрыла ужин для оставшихся членов семьи и неторопливо вымыла посуду. Чуть позже нужно будет запереть на ночь курятник, но сейчас у нее есть немного свободного времени. Для чего? Она ощутила беспокойство и поднялась. Есть только одно средство. Нужно чем-то занять себя.

   Селия прошла в кабинет Грега. Это была настоящая мужская комната. Ничего лишнего, кроме, пожалуй, узкого дивана у стены, застеленного темным покрывалом. Внезапно она поняла, что, возможно, это самая нужная вещь. Если кто-то на ферме получит травму, его можно быстро перенести сюда. Под рукой есть бинт, шина, дезинфицирующие средства и гипс, а рядом кухня с водой. Нет, Грег все продумал. Аккуратность и предусмотрительность — вот основные черты его характера. Селия не знала, был ли он таким с детства или постарался развить в себе эти черты.

   «Наверное, поэтому он так нетерпим к другим людям. Он знает, что при желании все можно предусмотреть, и не понимает, почему другие этого не делают!» — внезапно подумала Селия.

   Ей было странно открывать для себя новые черты сложной натуры Грега. Но еще более странно, что к большинству из них она чувствовала тайную симпатию. Селия подошла к книжным полкам и вскоре отыскала книгу о болезнях животных, внимательно прочитав статью о молочной лихорадке. Неудивительно, что Грег так беспокоится! Болезнь может быть смертельно опасной. В окне показалась тень — Вин.

   — Мне кажется, не о чем беспокоиться, — сказал он. — Я ненадолго схожу в деревню.

   — Но, Вин, ты не можешь оставить Тома одного! И ты обещал Грегу…

   — К черту Грега! — взорвался он. — Почему всегда надо делать, как скажет он. Говорю тебе, беспокоиться не о чем, уж ты-то должна это понимать.

   — Да, конечно, но…

   — Ну вот опять! Ты прекрасно знаешь, что не доверяешь мне, ведь так?

   — Вин, прошу тебя!

   — Ты доверяешь мне так же, как и Грегу? — настаивал он.

   Селия прикусила губу и неохотно ответила:

   — Нет.

   — Я так и думал! — с торжеством произнес Вин. — Как приятно это слышать.

   — Мне жаль такое говорить. Но ты сам меня спрашивал. И это правда.

   — Так не должно быть.

   — Да, если бы ты… — Селия вовремя остановилась. Еще одно слово, и начнется ссора. Ссора между ней и Вином, за которого она собирается замуж…

   — Если бы я все дни напролет копался в земле, как Грег! Если бы ничего больше не желал, кроме работы.

   — Но что нам делать? — начала Селия, но Вин нетерпеливо прервал ее:

   — Ты такая же, как он! Боже, Селия, я не верю, что это ты тогда была в Сэнди-Бэй…

   Селия обеими руками схватилась за спинку стула. Ей показалось, что в комнате подул холодный ветер, и она поежилась. Потом она медленно облизнула губы и спросила:

   — Вин, ты правда хочешь жениться на мне?

   Вин медленно подошел к ней и схватил ее за плечи. Она чувствовала, как его ногти вонзились ей в кожу, но не делала попытки высвободиться. Она будто ждала чего-то.

   — Хочешь взять свои слова обратно? — сквозь стиснутые зубы спросил Вин. — Ничего не выйдет! Ты моя девушка, и ты будешь моей женой! Поняла?

   Селия кивнула, и он отпустил ее.

   — Ладно, а теперь, если не возражаешь, я пойду в деревню. Хочешь что-то сказать?

   — Нет, — беззвучно произнесла Селия. — Что тут скажешь?

   Вин засмеялся:

   — Действительно! Что?

   Селия медленно и устало опустилась на стул, сложила руки на коленях. Она не могла ни о чем думать. В памяти возникали отдельные видения. Они с Вином в Сэнди-Бэй, их первая встреча с Грегом и внезапное отвращение друг к другу. Перемена, произошедшая с Вином после приезда в Мэллардс, ее растущее беспокойство…

   Внезапно Селия поняла, что кто-то обращается к ней. В дверях стоял Том с встревоженным лицом.

   — Мисс, мастер Вин еще не вернулся?

   Селия вскочила.

   — Нет, Том. — Она взглянула на часы и поняла, что Вин ушел уже давно. — Прошло почти больше часа! Что-нибудь случилось?

   — С Цветком Вереска не все в порядке. У нее дрожат ноги. Недавно чуть не упала.

   — Это плохо, Том! — взволнованно воскликнула Селия, вспомнив о прочитанной в книге статье. — Ты умеешь делать уколы?

   Он покачал головой:

   — Слишком сложно для меня, старика. Уколы всегда делал мастер Грег.

   Они уставились друг на друга.

   — Я пойду взгляну на нее. А если Вин не вернется, позвоню Грегу.

   — Так будет лучше, — обрадовался Том и медленно пошел к сараю.

   Было очевидно, что корова в плохом состоянии. Она лежала на полу и не могла подняться.

   Внезапно послышались неуверенные шаги, и в дверном проеме показался Вин. Одного взгляда было достаточно, чтобы понять, что рассчитывать на него не придется. Он глупо улыбался и был сильно пьян.

   — Вин! — в отчаянии воскликнула Селия и осеклась. Слова были бесполезны. Она обернулась к наблюдавшему за сценой Тому. — Я позвоню Грегу, — поспешно сказала Селия и выбежала из сарая.

   — Эй! — окликнул ее Вин и пошел следом.

   Селия прошла в кабинет Грега, нашла номер телефона Уикемов и, к счастью, сразу же дозвонилась до них. Ответил слуга, и Селия попросила позвать Грега. Пока она ждала, в комнату вошел Вин. Он даже не пытался помешать ей, нащупал кровать, уселся на край и обхватил голову руками. В трубке раздался шум, и Селия быстро сказала:

   — Алло!

   Ей ответила Эдита.

   — Томсон сказал мне, что это срочно, а Грег с отцом ушли в поле, — объяснила она. — Я решила, что будет лучше, если я сама отвечу. Что случилось?

   — Цветок Вереска. Ей намного хуже. Она упала…

   Эдита перевела дух:

   — А Вин? Он не может помочь?

   Селия оглянулась. Вин лежал на кушетке и спал.

   — Нет, — коротко ответила она.

   — Ясно, я передам Грегу, — с отвращением в голосе ответила Эдита, и ее тон больно резанул Селию по сердцу.

   — Побыстрее, пожалуйста.

   — Да, конечно. Я найду его…

   — Спасибо! — Селия бросила трубку, повернулась и увидела Пенни.

   — В чем дело? — спросила девочка, даже не глядя на Вина. — Цветок Вереска больна?

   — Боюсь, что да. Но, Пенни, пожалуйста, не волнуйся. Грег скоро приедет.

   — Ты уверена?

   — Конечно. — Селия ласково улыбнулась.

   — Тогда все будет хорошо, — с облегчением вздохнула она и молча пошла наверх.

   Селия подумала о полном доверии Пенни Грегу. Потом она взглянула на Вина, и у нее задрожали губы.

   Когда Селия вернулась в сарай, Том вопросительно взглянул на нее.

   — Он едет, — коротко ответила она и увидела облегчение на лице старика.

   «Они все ему верят, — со смесью восхищения и негодования подумала она. — Ребенок и старик. А их нелегко обмануть».

   Селия просчитала, когда примерно может появиться Грег. Возможно, Эдите понадобится минут пять, чтобы найти его. Еще десять минут на обратный путь. Нет, скорее четверть часа. Если только Эдита не привезет его на машине. В худшем случае, минут двадцать.

   Селия задумалась, что может понадобиться Грегу. В кабинете все было под рукой, но, возможно, будет нужна горячая вода. Селия побежала на кухню и поставила на плиту два больших чайника. Грег все не появлялся. Селия напряженно вслушивалась, надеясь распознать шум подъезжающей машины. Она взглянула на часы. Прошло уже полчаса, а его все нет. Сердце Селии учащенно забилось. Предположим, он поехал в машине Эдиты и попал в аварию. Она попыталась отмахнуться от этой мысли, но не могла.

   Том беспокойно топтался на месте, и Селия обеспокоенно спросила:

   — Корове хуже?

   Он молча кивнул. Ничто не нарушало вечерней тишины. Селия вернулась в сарай и сказала:

   — Лучше я позвоню еще раз. Возможно, мисс Уикем меня не поняла.

   Том поднялся с табурета:

   — Нет времени, миссис. Сейчас или никогда.

   — Вы уверены?

   — Точно.

   Селия кивнула:

   — Хорошо, я сама сделаю укол.

   Через пару минут она стояла над коровой с пустым шприцем в руке.

   — Сколько пройдет времени, пока… — начала Селия и вдруг услышала шаги.

   Появился Грег.

   — Какого черта?

   — Все в порядке! — поспешно сказала Селия. — Я сделала ей укол.

   — Что?! — Он встал на колени перед коровой, не обращая внимания на костюм. Тронул пальцами место укола и задал несколько вопросов через плечо. — Вам лучше идти в дом. Но не ложитесь спать. Мне нужно подробное объяснение…

   Что ж, это естественно, устало подумала Селия. По крайней мере, ее совесть чиста. Она сделала все, что было в ее силах. Она приготовила себе чай, и тут вошел Грег.

   — Итак! — мрачно начал он. — У меня к вам несколько вопросов. Первый, где Вин?

   — Спит в вашем кабинете.

   — Пьяный? — коротко спросил он, и она молча кивнула.

   Селия увидела, как исказилось от ярости его лицо, и поняла, что не сможет сказать ничего в оправдание Вина.

   — Почему же, когда вы поняли, что он пьян, вы не позвонили мне?

   — Но я позвонила! Мисс Уикем взяла трубку. Она обещала тут же передать вам.

   Селия не могла понять странного выражения, которое внезапно появилось в его зеленых глазах. Потом ей стало ясно, что это. Недоверие.

   — Вы не верите, что я звонила? — в отчаянии спросила она.

   — Честно говоря, нет, — ледяным тоном ответил он.

   — Но почему? Зачем мне лгать? Почему вы сомневаетесь? Это было самое очевидное, что я могла сделать.

   — Вполне! Но вы помните, что с самого начала пытались поразить меня своей компетентностью во всех вопросах. И вот у вас появился прекрасный шанс, несмотря на то, что вы могли убить ценное животное и погубить нас всех.

   — Она умрет? — быстро спросила Селия, и, к ее радости, Грег отрицательно покачал головой:

   — Нет, с ней все будет в порядке. Новичкам всегда везет. Но сейчас это не главное.

   — Согласна. Мне нужно убедить вас в том, что я действительно сделала все, что в моих силах.

   Грег скрестил руки на груди, и она увидела его презрительную усмешку.

   — Продолжайте!

   — Во-первых, вы противоречите сами себе! — горячо начала Селия, уязвленная его недоверием. — Если бы я хотела поступить по-своему, зачем бы мне было лгать? Разве бы я не хвасталась своим поступком?

   Грег пожал плечами:

   — Это была всего лишь предосторожность на случай, если у вас не получится.

   — Хорошо, даже если так, разве стала бы я вам говорить? Вы же легко можете проверить. Позвоните прямо сейчас мисс Уикем.

   Какое-то мгновение Грег молча смотрел на нее, а потом кивнул. Селия прошла за ним в кабинет и ждала, пока его соединят с поместьем.

   — Эдита, это ты? Слушай, почему ты не передала мне сообщение Селии. Что? Ты уверена? Подожди, я хочу, чтобы ты повторила это Селии.

   Он передал трубку Селии.

   — Мисс Уикем?

   Эдита прервала ее:

   — В чем дело? Вы прекрасно знаете, что не звонили мне! Я не говорила с вами после того, как была в Мэллардс.

   — Но… — начала было Селия, но в трубке раздались гудки. — Она уверяет, что не говорила со мной, — недоуменно произнесла она.

   — Странно, не правда ли?

   — Да, но она лжет!

   — Неужели? Зачем?

   Селия покачала головой:

   — Не знаю, но это так. Но Пенни слышала, как я звонила!

   Грег был, очевидно, удивлен. Он с сомнением поглядел на старые настенные часы:

   — Сейчас мы не можем у нее спросить.

   — Согласна, но завтра утром…

   И наутро Грег спросил.

   — Да, я спускалась вниз, — призналась девочка. — Но я ничего не знаю об этом телефонном звонке! Я ничего не слышала.

   — Мне казалось… — в отчаянии произнесла Селия. — Что я ответила тебе, когда ты спросила меня про корову?

   — Ты сказала, что ей хуже. И ты попросила меня не волноваться, потому что…

   — Да?

   — Потому что ты сама о ней позаботишься!

  
  
   

    Глава 8 

   

   Итак, сначала Эдита, а теперь Пенни! Обе лгали, обе пытались причинить ей боль. На мгновение Селия закрыла глаза, словно ее окружила вся ненависть, пронизывающая Мэллардс. Селия механически принялась убирать со стола. Когда она понесла посуду к раковине, Грег преградил ей путь.

   — Что же вы теперь скажете? — требовательно спросил он.

   Селия покачала головой:

   — Мне нечего сказать. Вы услышали от меня правду. Теперь пусть говорят другие.

   — Глупая вы женщина! — грубо воскликнул Грег. — Почему вы так упорствуете?

   — Вам не приходит в голову, что, возможно, у Эдиты был мотив, чтобы обвинить меня? — устало спросила Селия.

   — Нет, не приходит, — отрезал он, но внезапно выражение его лица изменилось. — Хотите сказать, что из-за того, что вы отказались передать ее сообщение, она так же поступила с вами? Глупости! Если бы вы знали Эдиту получше, то поняли бы, что она прирожденный фермер. Она бы не стала рисковать жизнью животного! Если бы это было что-то незначительное, возможно, она могла бы поступить так, как вы сказали. Но только не это! Но в любом случае, есть свидетельство Пенни. Думаю, вы не станете говорить, что она тоже специально наговорила на вас?

   Селия затаила дыхание. Ее взгляд упал на Пенни, и она увидела выражение испуга и вины на ее лице. Но Грег этого не заметил, потому что стоял спиной к ней. Под взглядом Селии выражение лица Пенни изменилось. На нем появилась мольба. Она молчаливо молила Селию не выдавать Грегу ее обман. Селия быстро приняла решение. Очевидно, Пенни поняла, почему ее допрашивали, и намеренно пыталась причинить Селии боль, надеясь, что она покинет Мэллардс. Она слишком поздно поняла, что зашла чересчур далеко. Для Селии было бы естественно защитить себя, выдав Пенни. Но что тогда скажет Грег? И по какой-то непонятной причине Селия перевела взгляд на презрительное лицо Грега.

   — Нет, я этого не скажу, — мягко произнесла она.

   В его голосе прозвучали раздражение и презрение.

   — Тогда зачем утверждать… — начал он, но Селия прервала его:

   — Грег, я больше ничего не буду говорить. Это бессмысленно. Я сказала вам правду. Когда-нибудь вы это узнаете. Но теперь вас ничто не разубедит, поэтому давайте оставим все как есть.

   Казалось, он хотел что-то сказать, но передумал и вышел из комнаты. Пенни и Селия остались одни. Помолчав, Пенни спросила сдавленным голосом:

   — Почему ты не выдала меня?

   Селия задумчиво посмотрела на нее:

   — Думаю, на это есть много причин. Но одна из них заключается в тебе. Тебе нужна любовь! — Не сознавая, что делает, Селия пригладила растрепанные волосы Пенни и поцеловала ее.

   Пенни зажала руками рот и почти выбежала из комнаты. Селия вернулась к посуде. «Похоже, у меня дар отпугивать членов семьи Рейвнскар от кухни!» — насмешливо подумала она, а потом вспомнила, что один из них еще не пришел. Вин…

   Прошло еще полчаса, прежде чем он появился. Выглядел он подавленным.

   — Будешь завтракать? — нарочито весело поинтересовалась Селия.

   Вин вздернул плечи:

   — Нет, ради всего святого! Чашку кофе, если можно.

   Он рухнул на стул и молчал, пока Селия готовила кофе.

   — Спасибо, — поблагодарил он и принялся сосредоточенно перемешивать напиток.

   Селия смахнула со скатерти крошки и пробурчала:

   — Все нормально.

   — Правда? — переспросил Вин и взял ее ладонь в свои руки. — Прости, Селия. Не бойся, этого больше не повторится. Просто прошлой ночью я совсем вышел из себя. Сначала Грег, потом ты…

   И ни слова о своем безответственном поведении, которое вызвало гнев Грега и ее безмолвное осуждение. Селия вздохнула и в очередной раз подумала, сможет ли она когда-нибудь положиться на Вина, как на… Она удержалась от упоминания имени, мягко высвободила руку и повторила:

   — Все в порядке!

   Вин больше ничего не стал говорить и скоро ушел. День прошел тихо. Селия занималась домашними делами. В рутинной работе было что-то успокаивающее. Единственная неприятность заключалась в том, что миссис Рейвнскар была в каком-то странном настроении и порывалась всюду следовать за Селией. Нельзя сказать, что она была разговорчива. На этот раз она была особенно молчалива, и когда Селия завела разговор, миссис Рейвнскар поджала губы.

   «Если бы она была ребенком, — подумала Селия, — я бы решила, что она собирается сделать какую-то шалость и не хочет об этом говорить заранее, чтобы ей не помешали. Но она уже взрослый человек, и это глупо. Кажется, Грега не раздражает, что она ездит в город…»

   После поездки в город миссис Рейвнскар сильно изменилась. Нет, работать она не начала, зато принялась следить за своей внешностью. Вместо вороньего гнезда на голове появилась аккуратная прическа, а руки стали более ухоженными. Грустно взглянув на свои руки, Селия вздохнула. После прибытия в Мэллардс ей пришлось работать больше, чем обычно, к тому же у нее почти не было выходных. Селия опять вздохнула и принялась мысленно оценивать результаты своей работы. Она с удовлетворением ощутила, что сделала все, что в ее силах. И все же никогда прежде Селия не чувствовала себя более несчастной. Вин, Грег, миссис Рейвнскар, Пенни — все доставляли ей одни хлопоты. Однако вместе с тем она ощутила какое-то чувство стабильности, постоянства. «Кажется, я знаю, что это, — с изумлением подумала Селия. — Я становлюсь домовитой, а Мэллардс поистине можно гордиться!»

   Это была правда. Старый дом отозвался на ее заботу, словно живой человек. Он сверкал и сиял, словно приветствуя свою хозяйку. Вспомнив, что нужно еще позаботиться о птице, Селия отогнала прочь мысли. Эта работа была ей еще в новинку. Правда, куры не вызывали у нее особой симпатии из-за своей склонности слепо и взбалмошно бросаться за своим петухом, который был, похоже, единственным разумным существом. Однако это были ее подопечные, они жили в относительно неплохих условиях и, что самое главное, неслись. Селия покормила кур, проследив, чтобы самые слабые не остались голодными, и собрала яйца. Она принесла полную миску в залитую солнцем кухню и записала количество в особой тетради — Грег показал ей, как это делать. Куры стали нестись больше с тех пор, как она приступила к своим обязанностям, и Селия с гордостью отметила этот факт.

    

   Воскресенье было тяжелым днем. Каждый член семьи ходил в церковь, хотя и с некоторой неохотой. Вин утверждал, что от церкви ему мало пользы, а миссис Рейвнскар там откровенно скучала. Однако никто из них не возражал. Сначала Селия думала, что всех заставляет ходить Грег, но потом поняла, что это не совсем так. Посещение церкви было в деревне своего рода привычкой. Она была центром, вокруг которого сосредоточивалась вся жизнь, и это было важно даже для таких закрытых людей, как миссис Рейвнскар.

   Селия с первого взгляда полюбила приземистое серое здание церкви с покрытым соломенной подстилкой алтарем и маленьким ухоженным двориком. Внутри церковь была еще лучше. Изящное резное дерево, столь же аккуратно выточенные каменные изваяния и ярко начищенная медь говорили о любовном уходе. Качество витражей также было превосходным. Повсюду царила атмосфера мира и благодати — резкий контраст с напряженной аурой Мэллардс.

   В это утро они пришли в церковь довольно рано, и, слушая серебряные звуки органа, пронизывающие все здание, Селия подумала о том, как воспринимают службу остальные. Вероятно, для Вина она мало значила. Его мать сидела тихо. А Пенни? Селия взглянула на девочку, расположившуюся между ней и Грегом. Ее лицо было необычайно торжественно, а глаза смотрели куда-то вдаль. Рядом с ней сидел Грег, скрестив руки на груди, с лицом, полностью лишенным всякого выражения, — возможно, маска, чтобы скрыть свои чувства. Он был сложным и порой непредсказуемым человеком.

   Вскоре появились Уикемы. Мистер Уикем был похож скорее на делового человека, чем на фермера, а Эдита выглядела странно в юбке, а не в привычных бриджах. С ними была незнакомая женщина. Нет, не совсем так. Ей было где-то за тридцать, и Селия вспомнила, что уже видела ее в деревне. Было видно, что это городская жительница. Что-то подсказывало, что с Уикемом ее связывали деловые, а не дружеские отношения. Потом началась служба, и до самого конца Селия забыла об Уикемах и их гостье. Когда они вышли во двор, мистер Уикем представил им мисс Рентон. Селия, стоя поодаль, заметила, как нахмурилась Эдита. Однако это ее не касалось, и Селия была рада, когда ей представилась возможность ускользнуть на ферму. Она уже заранее решила, что приготовит на обед. Когда остальные вернулись, еда была почти готова. Миссис Рейвнскар была необычайно разговорчива.

   — Интересно, кто такая эта мисс Рентон? Мистер Уикем собирается на ней жениться?

   — Не думаю, — небрежно заметил Вин. — Она его секретарша.

   — Тогда он точно женится на ней, — торжествующе произнесла миссис Рейвнскар. — Деловые люди всегда женятся на своих секретаршах!

   Вин коротко рассмеялся:

   — Думаю, Эдита не обрадуется. Тебе стоит держать ухо востро, Грег. Эдита не будет уже такой выгодной партией, если старик женится, ведь она перестанет быть единственной наследницей.

   — Женится мистер Уикем или нет, совершенно не повлияет на мои чувства к Эдите, — коротко ответил Грег. — И ты это прекрасно знаешь!

   Вин пожал плечами и замолчал. У остальных членов семьи тоже пропало желание говорить, и Селия не могла заставить себя прервать молчание. Зато ей было о чем подумать. Значит, это правда — Грег и Эдита действительно поженятся. Она почувствовала, как глаза застилают слезы, и обрадовалась, когда наступило время убирать со стола.

   К радости Селии, Цветок Вереска быстро поправилась, и все события того трагического вечера были благополучно позабыты. Однако Селия понимала, что это только видимость. Она не была злопамятной и понимала, что Грег был груб с ней под влиянием обстоятельств. Тем не менее, ее беспокоила не только враждебность Эдиты и Пенни, но и тот факт, что ничто не могло убедить Грега в том, что она говорит правду. Селия чувствовала, что он наблюдает за ней и что даже та крупица доверия, которую он когда-то питал к ней, растаяла. Пенни тоже изменилась. Селия с сожалением думала о том, что ей так и не удалось наладить контакт с девочкой. Пенни ходила по дому как привидение, и Селия часто ловила встревоженный взгляд Грега. Иногда она подумывала о том, чтобы рассказать ему всю правду, но что-то ее удерживало.

   Тем временем приближался день свадьбы. Несколько раз Селия получала письма от Джени, которая скоро должна была вернуться из Нью-Йорка и уже планировала будущую жизнь Селии и Вина. Возможно, это будет правильным решением. Она знала, что в Мэллардс Вин никогда не будет счастлив. Она с болью думала об этом, но приходилось смотреть правде в глаза. Если Эверетт найдет для Вина что-нибудь подходящее, их шансы на счастье увеличатся в сотни раз. Но странно: именно Селия ощущала себя предательницей. Вероятно, она больше никогда не увидит Мэллардс… Она ничего не сказала Вину о замыслах Джени, которые были пока еще очень туманными и, скорее всего, являлись плодом ее мечтаний, а не серьезного обсуждения с Эвереттом. Несправедливо пробуждать в Вине напрасные надежды, которые, не сбывшись, могут сделать его еще более разочарованным. На свадьбу пригласили гостей: Эверетта и Джени, доктора и миссис Солкот и приходского священника с женой. Грег будет шафером, а невеста приготовит свадебный торт. На готовый денег нет.

   «Деньги… — рассеянно подумала Селия, — Нельзя допускать, чтобы они так много значили для нас. Но они значат. Если Эверетт найдет Вину работу, мы сможем оставить его деньги в Мэллардс…»

   Селия откинула со лба прилипшую прядь волос. Лето уже кончилось, но по-прежнему стояла необычайная жара. Она была очень гнетущей, и небо окрашивалось в медные тона. «Будет гроза», — подумала Селия, и тут же раздался раскат грома, подтвердивший ее догадку. Но гроза разразилась только к вечеру. Селия никогда не видела ничего подобного. Когда пришло время ложиться спать, дождь еще не закончился, и Селия не пошла наверх, а занялась мелкой работой. Когда все было готово, стихия по-прежнему бесновалась, и Селия решила, что заснуть все равно не сможет. Она подошла к двери и выглянула наружу. Дождь прекратился, и, помедлив, она вышла из дома и перешла маленький мостик. Однако дорога размокла от воды, и Селия решила, что дальше не пройдет в своих домашних туфлях. Внезапно дверь кабинета отворилась, и вышел Грег. Селия вздрогнула.

   — Я выходила подышать воздухом, — поспешно сказала она. — Пойду наверх… — Грег молчал, и она смущенно добавила: — Если вам ничего не нужно. Может, чашечку чая?

   Грег отказался, и Селия неуверенно повторила:

   — Тогда я иду спать.

   Ей казалось, что он хотел сказать ей что-то важное, но, видимо, передумал и произнес:

   — Спокойной ночи!

   Селия медленно разделась. Хотя гроза прошла, в небе по-прежнему что-то стонало и ревело. Селия подошла к окну и отдернула занавеску. Грег услышал ее крик и выбежал к лестнице.

   — Какого черта… — начал он.

   — Грег, там что-то горит! Я видела из окна…

   — Из вашего окна? Совсем близко?

   — Да!

   — Сено! — Грег схватил пальто, небрежно накинул его на плечи и, не оборачиваясь, крикнул: — Будите Вина! Потом позвоните в усадьбу. Поняли?

   — Да.

   Вскоре Вин выбежал на улицу, а мистер Уикем уверенно пообещал оказать всевозможную помощь. Когда Селия поспешно вбежала в свою комнату и выглянула в окно, то с ужасом увидела, как распространился огонь, и вновь услышала слова Грега: «Идиот! Если один из них загорится, огонь перекинется на остальные…»

   Именно это и случилось. Селия медленно пошла вниз. Внезапно дверь комнаты отворилась и оттуда высунулась голова Пенни. Ее маленькое лицо побледнело.

   — Если с Грегом что-нибудь случится, я убью Вина! — злобно произнесла она.

   Селия не нашлась что сказать, но слова девочки натолкнули ее на мысль. Кто-то может действительно пострадать, и тогда ему понадобится помощь. Она вошла в кабинет и приготовила все, что могло пригодиться для обработки ожогов. Потом прошла в кухню и поставила чайники на огонь. Даже если помощь не понадобится, они все равно захотят выпить чаю.

   Пенни спустилась вниз, позабыв в суматохе свой костыль.

   — Ты отнесла им воду? — спросила она. — Когда тушишь пожар, рядом должна быть вода, чтобы освежиться. У нас уже был пожар.

   Девочка открыла большой буфет и вытащила оттуда два огромных эмалированных кувшина.

   — Их надо наполнить водой. А еще оловянные кружки…

   Селия медленно пошла в поле, стараясь не расплескать воду. Было светло, потому что пламя поднималось выше обычного, и ночь была окрашена в ярко-кровавый цвет. Повсюду слышался рев пламени. Издали это могло показаться прекрасным, но находиться вблизи было страшно. Шум оглушал, и Селия чувствовала жар, подходя ближе с неуклюжими кувшинами. Борющиеся с огнем мужчины обрадовались, увидев ее.

   — Молодец! — похвалил мистер Уикем, но хотя она сказала ему, что это была идея Пенни, она не была уверена, что он расслышал, поскольку с сожалением продолжал: — Плохи дела! Грегу повезет, если ему удастся спасти хотя бы один стог, а ведь он делает все, что в его силах.

   Грег стоял наверху нетронутого огнем стога сена, держа наготове вилы, чтобы потушить любую искру. Селия затаила дыхание, увидев у него под ногами стелющийся дым и первые языки алого пламени. Спокойно, словно на поле, Грег сбрасывал тлеющее сено на землю, где остальные мужчины тут же тушили его.

   — Грег всегда выбирает самую опасную работу, — заметил мистер Уикем, и Селия не могла не согласиться с ним. Конечно, она не обвиняет Вина. Грег прибежал на место пожара первым, к тому же он любил сам контролировать ситуацию.

   Пока кувшины не опустели, Селия наблюдала за пожаром, чувствуя свою беспомощность перед лицом стихии. К счастью, поблизости находился пруд, куда можно было спустить пожарные рукава, но, очевидно, мистер Уикем был прав. Им повезет, если удастся спасти хотя бы один стог.

   — Если кто-нибудь пострадает, несите его на кухню, — сказала Селия мистеру Уикему. — У меня все готово.

   Он опять похвалил ее, но ей показалось, что в его голосе она уловила легкую нотку удивления, и подумала, что не без помощи Эдиты о ней сложилось весьма превратное впечатление. Она подняла голову и втянула горьковатый воздух. Отчетливо ощущался запах сгоревшей сухой травы, но к нему примешивался какой-то другой запах.

   Она обернулась к мистеру Уикему, который остановился, чтобы передохнуть, и озадаченно спросила:

   — Вы не чувствуете странный запах?

   Он резко обернулся, а затем серьезно произнес:

   — Да, совершенно верно.

   Только через два часа грязные, запыленные мужчины с красными от дыма глазами вошли в кухню. Они хранили молчание. Да и что можно было сказать? Каждый из них знал, что такая потеря значит для Мэллардс, и слова сочувствия были неуместны. Но острый взгляд Селии уловил и другое: какую-то обеспокоенность, нежелание смотреть друг другу в глаза.

   — Где Вин? — внезапно спросила она, нарушив молчание.

   Один из мужчин обернулся к ней:

   — Он на улице. Мы будем дежурить по очереди всю ночь. Пожар может опять вспыхнуть в любое время.

   Очевидно, это было добровольное решение, потому что Грег произнес хриплым, сдавленным голосом:

   — Спасибо!

   Селия посмотрела на большую чашку, стоявшую перед ним, и увидела, что он не притронулся к чаю.

   — Грег, ваш чай, — мягко напомнила она. — Он вам поможет.

   Но Грег не среагировал. Он покачал головой и продолжал смотреть перед собой невидящим взглядом. Селия обеспокоенно взглянула на мистера Уикема.

   — Я пока останусь, — шепотом сказал он Селии и властно распределил между мужчинами часы дежурства. — По двое на час. Другие пока могут отдохнуть в сарае. Когда придет время смены, будить их придет только один человек. Другой пока остается на посту. Ясно?

   Они молча кивнули, очевидно одобряя такой план, и вышли на улицу.

   — И помните — не курить! — бросил им вдогонку мистер Уикем.

   Когда дверь захлопнулась, воцарилось молчание, и минуту спустя мистер Уикем обратился к Грегу:

   — Грег, мне ужасно жаль, что это случилось, но все могло быть еще хуже. В конце концов, вы можете получить страховку…

   — Сено не было застраховано, — мрачно ответил Грег. — Я не мог позволить себе платить страховые взносы.

   Селия услышала шумный вздох мистера Уикема и поняла, что произошла настоящая трагедия. Корм на зиму для скота сгорел, а денег на покупку нового нет. Она знала, что ферма и так едва сводит концы с концами, но не догадывалась, что все так плохо!

   Говорить больше было не о чем, и мистер Уикем ушел. Перед уходом он положил Грегу руку на плечо и неловко произнес:

   — Думаю, Эдита придет завтра. У нее сильно разболелась голова, что для нее странно.

   Когда он ушел, Селия повернулась к Грегу.

   — Вы повредили плечо? — мягко спросила она. — Я видела, как вы вздрогнули, когда до него дотронулся мистер Уикем.

   — Ничего страшного, — небрежно ответил Грег, но капли пота у него на лбу говорили об обратном.

   — Грег, не упрямьтесь. Вам нужно внимание, и только я могу вам помочь. Позвольте мне посмотреть!

   Грег медленно поднялся. Селия не считала себя маленькой, но рядом с ним она казалась совсем крошкой.

   — Неужели вы думаете, — с ледяным презрением спросил он, — что после того, что случилось, я приму от вас помошь, даже если буду умирать?

   — Грег! — ужаснулась Селия.

   Он глядел на нее сверху вниз, его лицо было искажено гневом.

   — Вы сдержали свое слово, не так ли? Вы обещали, что воспользуетесь любым способом в борьбе со мной, а этот способ я, дурак, сам предложил вам!

   — Этот?

   Грег раздраженно махнул рукой и поморщился:

   — Не разыгрывайте из себя невинную жертву! Я уверен, что вы сами испугались того, что сделали, но вы забываете, что я знаю.

   Селия не понимала, о чем речь, но было очевидно, что Грег вне себя от горя и боли. Она решила, что, несмотря на все оскорбления, должна оставаться спокойной.

   — Что вы знаете, Грег? — тихо спросила она. Он прижал ладонь к губам, чтобы унять дрожь, и ответил:

   — Я знаю, что вы выходили сегодня вечером, а вернулись в грязных туфлях…

   — Я выходила… — медленно повторила Селия. Внезапно ее осенило. — Грег, неужели вы думаете, что я имею к пожару какое-то отношение? Это же абсурд…

   — Неужели? Вы же не будете отрицать, что сено подожгли специально? Что огонь разгорелся сразу в трех местах?

   — Боже! — в ужасе выдохнула Селия. — Так, значит, вот чем там пахло! Конечно, бензин! Я сразу не могла догадаться…

   — Не могли догадаться! — передразнил ее Грег. — Ради всего святого, бросьте притворяться! Я бы уважал вас больше, если бы вы имели смелость признаться.

   Внезапно он со стоном рухнул на стул и закрыл лицо руками.

   — Грег, вы идиот! — Селия дрожащей рукой смахнула слезы. — Я не имею к этому никакого отношения. Да, я выходила, но только постояла перед домом. Я перешла мостик, вот откуда у меня грязь на туфлях.

   Грег не обратил внимания на ее слова, и она в отчаянии заговорила вновь:

   — Если вы мне не верите на слово, то хотя бы рассудите здраво. Неужели вы не понимаете, Грег, что противоречите самому себе? Я не знала, что стога не были застрахованы. Не зная этого, чего я могла достичь, кроме причинения вам небольшого беспокойства? Вы ведь могли купить корм?

   На этот раз Грег не ответил, и Селия медленно продолжала:

   — Но если бы я знала, разве стала бы я губить Вина и себя, чтобы только досадить вам? Разве вы не видите, что это нелепо? Я так же заинтересована в Мэллардс, как и вы…

   Грег засмеялся, и Селия поняла, что ее слова не произвели на него ни малейшего впечатления.

   — Хорошо, — в отчаянии произнесла она, — тогда скажите мне прямо, что вы думаете обо мне!

   Он медленно поднялся и грубо схватил ее за плечи.

   — Отлично. Я знаю, что вы не могли ничего знать о страховке. Я не верю, что эта мысль даже приходила вам в голову, пока ее не высказал вслух мистер Уикем. Не так ли? — Он потряс ее за плечи, словно стремясь узнать всю правду. — Я не думаю, что вы достаточно разбираетесь в фермерских делах, чтобы знать, что сено обычно страхуют.

   — Нет! Я не знала, — прошептала Селия.

   — Я так и думал. Я уверен, что у вас была только одна мысль: отплатить мне за то, что я уличил вас в случае с коровой. Разве не так?

   — Нет! Нет! — закричала Селия.

   — Естественно, теперь вы все отрицаете, потому что дело оказалось намного серьезнее, чем вы предполагали. Итак, вам удалось погубить меня, но не только это. Вы погубили Вина и себя. Надеюсь, вы довольны? Как же вы должны меня ненавидеть!

   Селия медленно покачала головой и почувствовала себя ужасно усталой.

   — Нет, Грег, я не ненавижу вас. Мне жаль вас от всего сердца.

   — Жаль! — насмешливо повторил он.

   — Да, жаль. Вы живете, причиняя себе столько зла. Ваши суждения не только извращены и неверны, но вы сами хотите, чтобы они были такими. Думаю, вам нравится думать о людях плохо. По крайней мере, обо мне, потому что я не позволяю вам командовать собой. Вы говорите, что я ненавижу вас, но мне кажется, что это вы ненавидите меня, но не просто ненавидите, а хотите этого! Разве это не правда?

   Грег долго молча смотрел на нее, и Селия, затаив дыхание, ждала его ответа. Но хотя именно таких слов она и ожидала, все равно его ответ заставил ее похолодеть от ужаса:

   — Да, это правда. Я хочу вас ненавидеть!

  
  
   

    Глава 9 

   

   Грег вернулся в свою комнату, испытывая небывалую усталость. У него сильно болело плечо: во время тушения пожара он разделся до пояса, и на него упал тлеющий клок сена. Посторонние могли догадываться, какой урон был нанесен Мэллардс, но только он мог точно ответить на этот вопрос. Это был крах.

   На ферме никогда не удавалось заготовить достаточное количество зимнего корма для скота и приходилось подкупать его. Но в этом году Грегу удалось снизить количество покупаемого корма до минимума. К счастью, большая часть силоса была сохранена. Но это их не спасет. Это конец. Придется продать ферму Уикему или посторонним людям. Грег устало провел рукой по лбу. Уже не важно. В Мэллардс больше не будет Рейвнскаров. Он чувствовал себя слишком изможденным, чтобы думать. Сидя на краю постели, он обхватил голову руками. Но словно для того, чтобы помучить его, перед глазами возник образ высокой, стройной девушки со светлыми, сияющими волосами, которая одновременно беспокоила и поражала его…

   — Грег!

   Он резко выпрямился. В дверях стояла Пенни.

   — Привет, Пенни! — сказал он, стараясь, чтобы его голос звучал уверенно.

   Девочка проскользнула в комнату и подошла к нему.

   — Все очень плохо, Грег? — прошептала она.

   Он обнял ее и посадил на колени.

   — Плохо, старушка. Честно говоря, хуже и быть не могло.

   — Нам придется уехать из Мэллардс? — обеспокоенно спросила она, и, когда он кивнул, маленькое лицо Пенни исказила гримаса боли.

   Мгновение они молча глядели друг на друга, потом Пенни обхватила Грега за шею:

   — Грег, все могло быть гораздо хуже! Ты мог пострадать или погибнуть. Тогда бы я тоже умерла! Но теперь мы все равно будем вместе. И это самое главное для меня.

   Ее тонкая ручка легла ему на плечо, но не причинила боли, а скорее успокоила ее.

   — Спасибо, Пенни, — прошептал Грег.

   — Я подумала, что тебе понадобится вода. Это помогло? — спросила Пенни.

   — Очень, — ответил он, решив не говорить ей, что не прикасался к воде. — Прекрасная мысль.

   — Но я не могла сама принести воду, — с сожалением продолжала девочка. — Это сделала Селия. Это она придумала связать кружки, чтобы отнести их все сразу.

   — Правда? Очень умно, — признал Грег. Он то знал, что Селия изобретательна.

   Что-то странное было в его голосе, потому что Пенни внезапно отодвинулась от него и обеспокоенно спросила:

   — Тебе не нравится Селия?

   — Честно говоря, у нас не очень хорошие отношения, — мягко ответил Грег, решив не травмировать Пенни. — Но не думай об этом. Если тебе с ней хорошо…

   — Нет! — закричала Пенни, и ее губы задрожали. — Все могло быть хорошо, но теперь все испорчено!

   — Испорчено? — резко спросил Грег. — Что ты хочешь сказать? Она не была добра к тебе?

   — Нет! — зарыдала Пенни. — Это все я! Я виновата!

   — Милая, — ласково проговорил Грег, — не будь такой глупышкой и расскажи мне все.

   Голова у него гудела, но он не мог отказаться выслушать ребенка, особенно такого несчастного и обделенного, как Пенни. Она уткнулась своей лохматой головой ему в плечо.

   — Все потому, что я обманщица и лгунья, — сдавленным голосом произнесла она.

   Грег напрягся от гнева:

   — Это Селия тебе так сказала?

   — Нет, я знаю сама, — чуть слышно прошептала Пенни.

   Здесь крылась какая-то тайна, и Грег отдал бы все на свете, чтобы разрешить ее в другое время, но было очевидно, что бедной Пенни нужно выговориться.

   — Лучше расскажи мне все, старушка, — мягко посоветовал он, недоумевая, какие фантазии ребенок вбил себе в голову.

   Какое-то мгновение Пенни колебалась, и он слышал, как участилось ее дыхание. Наконец она выпрямилась.

   — Я не хромая, — произнесла она.

   — Что?! — изумленно воскликнул Грег.

   — Я знала, что ты возненавидишь меня! — зарыдала Пенни. — Я это знала!

   — Нет, что ты, — беззвучно возразил Грег. — Но ты говоришь серьезно, Пенни? — Он отстранил ее от себя, чтобы взглянуть в ее заплаканное лицо.

   Она кивнула, не в силах говорить.

   — Значит, ты не хромая и с самого начала притворялась?

   Пенни вздрогнула, услышав холодок в голосе Грега, и тихо прошептала:

   — Сначала это была правда, но потом мне стало лучше.

   — Тогда почему?.. — в полном недоумении спросил Грег.

   — Я не хотела, чтобы ты отправил меня в школу. Я хотела остаться в Мэллардс.

   — И ты все время притворялась, лишая себя радостей жизни…

   Пенни кивнула, и Грег погрузился в молчание. Он тоже любил Мэллардс. Любил всепоглощающей любовью, которой трудно было найти объяснение, но даже он был вынужден признать, что ему нелегко понять поведение Пенни. Чтобы здоровый ребенок намеренно причинял себе страдания и неудобства, только чтобы остаться дома, — в этом было что-то жуткое. И в то же время только что она призналась ему, что Мэллардс для нее не так важна, как его жизнь.

   Несмотря ни на что, такая привязанность Пенни согрела ему душу, и Грег опять прижал ее к себе.

   — Ты не злишься на меня? — с мольбой спросила она.

   — Глупенькая, конечно нет.

   Пенни облегченно вздохнула:

   — Тогда остальное не важно!

   Но это было не так. Грег вспомнил, что вызвало это признание.

   — Селия знает? — Он скорее говорил утвердительно, а не спрашивал.

   — Да, она видела, как я играла без костыля, — призналась Пенни.

   — И не сказала мне! — Его голос был холодным от ярости. — Она позволила тебе и дальше разрушать твою жизнь…

   — Нет! Нет! — вскричала Пенни. — Она сказала, что не может позволить, чтобы я и дальше так себя вела. Она сказала, что поможет мне делать упражнения, чтобы укрепить ногу, и тогда никто не узнает, что я сделала!

   — Учила тебя врать! — начал Грег, но осекся. — Она сказала, почему не хочет говорить мне? — спросил он уже другим голосом.

   — Она сказала, что у тебя и так полно забот.

   — Она так сказала? — Грег нежно спустил девочку на пол и подошел к окну. Уже почти рассвело, но он не замечал великолепных красок утра.

   — Думаю, она просто не хотела жаловаться на меня, — объяснила Пенни, — потому что она, даже когда… — Она резко замолчала и прижала руку к губам, словно пытаясь удержать слова.

   Грег резко обернулся:

   — Ты не все мне рассказала. Есть что-то еще, да, Пенни?

   Она замотала головой:

   — Нет, это все!

   — Неправда. — Грег говорил так тихо, что она его почти не слышала, но знала, что больше не сможет сдерживаться.

   — Я ненавидела ее за то, что она узнала про меня, — поспешно начала Пенни, — и думала, что она не сдержит свое обещание. Я хотела, чтобы она уехала. Я думала, если ты рассердишься на нее, она уедет, и я…

   — Продолжай.

   — В ту ночь, когда заболела корова… — начала Пенни и увидела, как Грег вздрогнул. — Селия правда звонила тебе, я слышала. Она сказала мне, что корова поправится, потому что ты приедешь. Боже, Грег!

   Пенни никогда не видела Грега в таком состоянии, не могла даже понять, какое смятение в его душе вызвало ее признание. Селия говорила правду, а он обвинил ее во лжи. С самого начала он думал о ней плохо или пытался уверить себя в этом. Ничего не видя перед собой, Грег, шатаясь, направился к двери. Он не слышал отчаянного крика Пенни:

   — Грег, умоляю, прости меня! Селия не сказала тебе, потому что сказала, что мне нужно много любви! Пожалуйста, не отворачивайся от меня, Грег!

   Но Грег, не оглядываясь, спустился по темной лестнице и вышел в тихий сад. Селия, услышав его шаги, подняла голову и тихонько пробралась наверх. Она думала, что его комната пуста, и потому удивилась, услышав доносившиеся оттуда рыдания. Она тихо вошла и увидела Пенни. Девочка лежала ничком на кровати и рыдала так, что казалось, ее сердце вот-вот разорвется. Селия опустилась на колени и обняла несчастное, покинутое существо.

   — Милая, что случилось? Расскажи Селии, — проворковала она.

   Пенни не сразу смогла собраться с силами и сквозь сотрясавшие ее рыдания произнесла:

   — Я рассказала Грегу про себя. Теперь он меня никогда не простит!

   — Неужели… — начала Селия и осеклась. В конце концов, чем виновата Пенни? Они обе не поняли, что Грег находится в ужасном состоянии, и обе облегчили себе душу за счет него. — Расскажи мне все, — повторила Селия. Казалось, что она должна испытывать облегчение от того, что теперь Грег знает правду, но, к ее удивлению, она ощутила лишь страх. Она молчала, и Пенни робко спросила:

   — Ты тоже сердишься?

   Селия взяла себя в руки и ободряюще улыбнулась:

   — Нет, милая. По крайней мере, не на тебя.

   — Значит, на Грега?

   — Нет, не на него.

   — Тогда на кого?

   — На себя, — призналась Селия.

   — Я думала, ты скажешь, что на Вина, — разочарованно протянула девочка.

   — Почему?

   — Потому что если бы ты сердилась на него, то могла бы передумать и не выходить за него замуж. А потом, — внезапно добавила Пенни, — вы с Грегом бы поженились, и мы все были бы счастливы!

   Селия беспомощно рассмеялась:

   — Милая, какая глупость! Грег не имеет ни малейшего желания жениться на мне, а я…

   — А ты?

   Селия обняла девочку и повела ее к двери.

   — Думаю, тебе давно пора спать, — твердо сказала она. — Завтра не вставай рано. У тебя была тяжелая ночь, я принесу тебе завтрак в постель.

   Она уложила Пенни и поцеловала ее, потом медленно вернулась к себе в комнату. Не включая свет, Селия подошла к окну. Ужасных отблесков пламени уже не было видно, но в полумраке она заметила в поле фигуры людей. Пару раз до нее доносились их голоса. Потом она услышала какой-то шум совсем рядом. На тропинке, ведущей к дому, показалась одинокая фигура. Это был Грег, а его медленные, тяжелые шаги указывали на сокрушенного человека. Селия отошла от окна и легла в постель. В отличие от Пенни, она даже не могла плакать от несправедливости, которая произошла сегодня ночью. Она молча лежала в темноте, и ей казалось, что ее сердце разрывается на части.

    

   Утреннее солнце осветило ужасную картину опустошения. Уцелел только один стог, и мужчины принялись сгребать сгоревшее сено. От остальных стогов мало что осталось. Вин с хмурым видом наблюдал за своим братом. В его душе кипело негодование. Возможно, он сделал глупость, поставив стога так близко друг к другу, но если Грег и злился на него за это, то он в свою очередь сердился на брата из-за страховки. Деньги можно было найти. Если бы Грег не руководствовался этими отсталыми понятиями и согласился бы на заем Уикемов…

   Вин признавал свою оплошность, но, тем не менее, негодовал на Грега. Черты его красивого лица были искажены гневом. Если Грег попытается обвинять его, что ж, он сам виноват. Наконец Грег повернулся к нему:

   — Два стога сгорели полностью, а другие три прогорели насквозь. Ни одно животное не станет есть такое сено! — Он искоса глянул на Вина. — Скажи людям, чтобы они увезли сено. Не хочу видеть эту картину из окна.

   — Если ты обвиняешь меня… — резко начал Вин.

   Грег равнодушно взглянул на него:

   — Разве я это говорил?

   — Нет, — нехотя признался Вин. — Но…

   — Ты ведешь себя как привык вести, — продолжал Грег, словно не слыша. — Так было, когда ты складывал это сено, и теперь. Я понял, что мы все таковы.

   — Что? — непонимающе спросил Вин.

   — Ведем себя как привыкли, — объяснил Грег. — Люди не меняются, и их невозможно изменить, если все их поступки обусловлены характером. Я понял это прошлой ночью.

   Вин пожал плечами. Неужели после пожара Грег спятил? Он очень странно ведет себя.

   Грег вновь отправился осматривать сгоревшее сено. Воспользовавшись этим, Вин оставил место пожара, но у ворот обернулся и увидел, как Грег поднял что-то с земли. Вин смутно подумал, что это может быть что-то важное, но тогда его внимание ничто не привлекло, кроме того, его обуревали тоска и недовольство, ненависть к ферме и желание выбраться отсюда любой ценой.

   Миссис Рейвнскар пожар тоже заинтересовал, но больше с эстетической точки зрения.

   — Мне нравится смотреть на огонь, конечно, если он не представляет опасности. Изумительно, как языки пламени рвутся в самое небо, особенно ночью. Жаль, что меня никто не разбудил. Почему ты этого не сделала, Селия?

   Селия не могла сказать, что эта мысль просто не пришла ей в голову, а если бы и пришла, она тут же бы ее отбросила. От миссис Рейвнскар не было бы никакой помощи, она бы только мешала. Селия примирительно сказала:

   — Я не стала вас будить, поскольку вы так плохо спите.

   — Но теперь я сплю намного лучше, — радостно объявила миссис Рейвнскар. — Люди не спят, когда несчастливы. А когда они могут думать о чем-то приятном, им легко заснуть!

   Селия удивленно посмотрела на нее. Для миссис Рейвнскар было необычно высказывать такое обдуманное мнение, и внезапно Селии пришло в голову, что женщина сделала этот вывод, исходя из личного опыта.

   — А вы можете думать о чем-то приятном? — поинтересовалась она.

   — Если и так, то пока это только мое дело, — с достоинством ответила миссис Рейвнскар. — Когда все устроится, я скажу вам. Но не сейчас. Могу только добавить, что скоро в моей жизни будут большие перемены, и, скорее всего, к лучшему. — И она с таким напыщенным видом вышла из комнаты, что Селия не сдержала улыбку. Эта маленькая женщина была такой нелепой и трогательной. Если она действительно чувствует себя лучше и ждет каких-то перемен, что ж, бог в помощь.

   Пенни спустилась позже, не ожидая завтрака в постель, молчаливая и с темными кругами под глазами. Однако у нее появился аппетит, что обрадовало Селию.

   — Где Грег? — спросила Пенни.

   — Где-то на улице, — коротко ответила Селия.

   — Он хорошо поел? Жаль, что меня тогда не было…

   — Все в порядке, — успокоила ее Селия. Она не сказала девочке, что завтрак, на котором присутствовали она, Вин и Грег, был самым мучительным испытанием. Почти никто не проронил ни слова, и Селия даже не притронулась к еде.

   Когда Грег ушел, Вин принялся ругать его.

   — Я больше не могу этого вынести! — бушевал он. — Когда слышишь, как повезло другим парням, какие связи они завели во время войны, какие должности получили, начинаешь завидовать. Подобное со мной никогда не происходит!

   Селия с неохотой произнесла:

   — Джени считает, что Эверетт может помочь.

   — Эверетт?

   — Мой зять.

   — Но я думал, что он богат и ему не нужно работать? — неуверенно спросил Вин.

   — Да, но у него много знакомых. Людей, которые могут помочь, если ты именно этого хочешь.

   — Конечно. Вообще-то не знаю, посмотрим. Возьму это на заметку.

   — Хорошо, — медленно ответила Селия, удивляясь, что ее больше не радует стремление Вина к самостоятельности. Он сказал, что именно этого и хочет. А теперь уже не уверен…

   К действительности ее вернул вопрос Пенни:

   — Ты думаешь, Грег отправит меня в школу?

   С болью Селия поняла, что если до пожара денег на обучение Пенни достать было трудно, то теперь это просто невозможно. Она стала думать, не удастся ли ей убедить Грега позволить ей заплатить за Пенни. В конце концов, она может себе это позволить, и не только это. Если только Грег согласится. Нет, это нелепо. Она будет женой Вина, членом их семьи, и Селия внезапно поняла, что спасение ситуации сейчас зависит только от нее. Если им удастся пережить зиму, не занимая денег, если удастся найти средства…

   — Так отправит? — повторила Пенни.

   — Пенни, — серьезно произнесла Селия, — ты могла бы набраться смелости и не оставлять решение этого вопроса Грегу? Ты могла бы сама попросить его?

   Пенни испуганно посмотрела на нее.

   — Это поможет? — наконец спросила она, и Селия кивнула:

   — Думаю, да.

   Пенни всхлипнула:

   — Хорошо! — и бросилась в объятия Селии.

   — «А кто будет утешать меня, если мы с Вином навсегда покинем Мэллардс?» — с горечью подумала Селия.

    

   Если Эдита и приходила в то утро, Селия ее не видела и была этому рада. В такой день появление Эдиты стало бы последней каплей. Правда, она видела мистера Уикема, который был искренне обеспокоен. Он прошел на кухню и молча сидел, погруженный в свои мысли, пока она готовила ему чай. Он принял чашку с отсутствующим видом, рассеянно поблагодарил, и Селия принялась чистить овощи.

   Наконец мистер Уикем очнулся и вздохнул:

   — Селия, Грег считает, что пожар разгорелся случайно, или это был поджог?

   — Поджог, — быстро ответила она. — Он сказал, что огонь разгорелся в нескольких местах.

   Со вздохом, больше похожим на стон, мистер Уикем кивнул:

   — Я этого боялся. Эдита считает, что сено могло загореться от молнии, но я не согласен. Да еще этот запах…

   — Бензин. Да, я знаю. Но вам не следует беспокоиться. Ужасно, что кто-то пошел на такое, но в любом случае, даже если бы это была случайность, итог все равно один.

   — Не совсем. У Мэллардс есть враг. Точнее, враг есть у Грега.

   — Грег думает, что я это сделала, — вдруг призналась Селия и увидела, как добродушное лицо мистера Уикема залила краска гнева.

   — Тогда Грег еще больший дурак, чем я думал! — с негодованием воскликнул он. — Я скажу ему, что думаю о нем.

   — Пожалуйста, не делайте этого! — взмолилась Селия, ужаснувшись, какую бурю эмоций вызвало ее невольное признание. — Это еще больше усугубит положение. В конце концов, правда обычно выходит наружу.

   Мистер Уикем кивнул:

   — Пожалуй, вы правы. В любом случае я бы хотел, чтобы кто-нибудь изменил мнение Грега. Он сильный человек, Селия, но и у сильных людей всегда есть свои слабости. Я всю жизнь знал этого парня и восхищался им, но иногда думал: был бы он счастливее, если бы не был столь независимым…

   Вскоре мистер Уикем ушел, успев внушить тревожные мысли Селии, которая мучительно пыталась понять, что именно он имел в виду. Днем позвонила Джени и торжественно объявила о своем возвращении в Британию. Она восхищалась Нью-Йорком, местной модой и едой и в конце прибавила: «Как приятно быть дома!» Селия рассмеялась, но Джени не могла понять, что такого смешного она сказала. Потом будничным тоном она спросила:

   — У тебя все готово к свадьбе? Может, мне прислать что-то из Лондона? Где вы будете проводить медовый месяц?

   — Мы не решили насчет медового месяца… — начала Селия, но ее прервал возмущенный крик Джени:

   — Селия, о чем думает Вин?! Ты понимаешь, что свадьба через четыре дня? Как может Вин быть таким равнодушным? Именно о медовом месяце нужно подумать заранее. Понимаю, что есть определенная прелесть в том, чтобы сесть в машину, не зная, куда поедешь, но…

   — Милая, послушай, — взмолилась Селия. — Не будет никакой машины и никакого медового месяца. Мы не можем этого себе позволить.

   — В таком случае жаль, что ты не можешь сказать ему, что свадьбы не будет! — резко ответила Джени, совершенно выбитая из колеи. — Если бы я знала это раньше, когда Вин был в Сэнди-Бэй, я бы никогда… Ой, милая, пора заканчивать! Меня зовет Эверетт. Послушай, мы приедем послезавтра и остановимся в местной гостинице. Тогда он у нас попляшет! Пока, дорогая Селия.

   — Пока, — равнодушно ответила Селия и повесила трубку.

   Четыре дня! Невозможно. Но ведь именно этого они хотели. Однако никто не заговаривал о свадьбе, никто не предлагал никаких планов. Правда, она уже купила платье и приготовила торт, однако Селия практически позабыла обо всем. «Это потому, что я была очень занята, — оправдывалась она. — Нужно поговорить с Вином, нужно что-то придумать…»

   Но в тот вечер Вин не пришел. Грег сообщил Селии, что он уехал в Колчестер, но не сказал почему.

   — Он заходил переодеться и хотел вам сообщить, но вы были в деревне, поэтому он попросил меня.

   Селия молча кивнула, надеясь, что миссис Рейвнскар и Пенни тоже придут ужинать, чтобы ей не пришлось остаться наедине с Грегом.

   Внезапно он спросил:

   — Как ведут себя жители деревни?

   — Как ведут? — не поняла Селия.

   — Да, они ведут себя естественно, так же, как всегда? Они говорили что-нибудь о пожаре?

   — Нет, — с тревогой ответила Селия. — Я решила, что это довольно странно.

   — До деревни дошли слухи, что это не было случайное возгорание, — коротко ответил Грег. — Пока эта загадка не будет разрешена, они могут держаться холодно и отчужденно. Если только нам не удастся обвинить кого-нибудь из них.

   — Загадка? — с горечью повторила Селия. — Но разве это так? Вы были так уверены, что знаете, кто это сделал!

   — Я… — начал Грег, но его прервал стук в дверь.

   В дверном проеме стояли две пыльные фигуры: мужчина и женщина. Когда-то мужчина был высоким и привлекательным. Но теперь спина его была согнута, словно он слишком долго носил тяжести, а на посеревшее лицо легла печать безнадежности. Взглянув на женщину, Селия почувствовала, как ее захлестывает волна жалости.

   — Мисс, у нас беда, — начал мужчина, инстинктивно поворачиваясь к Селии.

   Она понимающе кивнула, но Грег не дал ей ничего сказать. С врожденной неприязнью фермера к бродягам он обернулся к мужчине:

   — Послушайте, уходите отсюда! Я не хочу, чтобы тут шатались такие, как вы.

   — Но, хозяин… — в отчаянии произнес мужчина.

   — Вы слышали, что я сказал? — резко повторил Грег. — Прошлой ночью у меня подожгли сено. Откуда я знаю, что это не вы?

   — Нет, это не я, господи помилуй! Вы можете отправить меня в тюрьму, если хотите. Только помогите моей жене!

   Впервые Грег взглянул на женщину.

   — Вы хотите сказать, что она скоро родит? — спросил он изменившимся голосом.

   — Вот-вот, — устало ответила женщина.

   — Мы позвоним в больницу… — начал Грег, но Селия мягко отодвинула его в сторону.

   — Нет времени, Грег, — тихо сказала она. — Она должна родить здесь.

   — Милая моя, это же нелепо! — нетерпеливо возразил Грег. — Я сделаю все, чтобы им помочь, но у нас нет никого, кто бы мог принять роды.

   — Есть, Грег, — ответила Селия, обнимая женщину. — Это я.

   — Вы? Но вы не сможете…

   — Смогу. — Селия ободряюще улыбнулась ему и наконец открыла тайну, которую хранила так долго: — Я дипломированная медсестра. Все будет хорошо, Грег!

   Селия ожидала чего угодно — удивления, негодования, но только не этого. Какое-то мгновение Грег испытующе глядел на нее, а потом улыбнулся. Но не той ужасной ироничной улыбкой, а совсем другой — довольной. Потом он взял женщину на руки и понес в свой кабинет. Селия последовала за ним, чувствуя себя спокойно и уверенно.

  
  
   

    Глава 10 

   

   Все было как в старые добрые времена — появление на свет ребенка, и Селия сама принимала роды. Однако это был какой-то совершенно новый опыт. Ребенок должен был появиться на свет в Мэллардс, а Селия была призвана следить, чтобы все произошло как надо. Селия не волновалась. Женщина, ее звали миссис Суитинг, была молодой и здоровой, хотя сильно устала и выбилась из сил. Но теперь от ее усталости не осталось и следа, потому что она оказалась в добрых, надежных руках, и, пока Селия ожидала появления ребенка, женщина поведала ей свою простую и трагическую историю.

   Это была история человека, отличавшегося оптимизмом и склонностью к риску, и, слушая ее, Селия испытывала негодование оттого, что все сложилось именно так. В молодости миссис Суитинг и ее муж жили в городе, но во дворе всегда разводили цыплят. Итак, обладая столь малыми знаниями, они вложили все свое маленькое состояние в покупку небольшого земельного участка. Оказалось, что у них недостаточно опыта или, возможно, условия были слишком суровыми. Селия вспомнила слова Грега: в деревне нельзя сколотить состояние, скорее, там ждет разорение. Наконец пришло время, когда миссис Суитинг с мужем вынуждены были все продать. Они решили, что не смогут вернуться в город. Поэтому они стали бродягами: Суитинг время от времени подрабатывал.

   — Летом все было прекрасно, мисс, — продолжала миссис Суитинг. — Джо хороший человек и хороший работник. Лето было сухим, поэтому мы ночевали на улице и даже смогли немного скопить. Джо сказал, что мы вернемся в город и он поступит на свою старую работу на зиму, пока не родится ребенок, а потом решим, что делать дальше. Но потом он потерял кошелек с деньгами, и мы не смогли вернуться в Лондон. С тех пор мы бродяжничали, и Джо постоянно беспокоился обо мне…

   — Теперь причин для беспокойства нет, миссис Суитинг, — ободрила ее Селия. — У вас родится ребенок, и если вы захотите вернуться в Лондон, думаю, мы сможем это устроить.

   — Вы очень добры, мисс, — поблагодарила миссис Суитинг и задумчиво спросила: — Наверное, у вас нет работы на ферме?

   Эта мысль уже приходила в голову Селии, но она знала, что Грег вряд ли теперь захочет взять работников. Но Уикемы могли помочь…

   — Не знаю, миссис Суитинг. Я этими вещами не занимаюсь. Но ваш муж может сам спросить.

   Селия не была уверена, что женщина услышала ее ответ. Ее голова беспокойно металась по подушке, а дыхание становилось все более частым и неровным. Селия оглядела кабинет, превратившийся в больничную палату, чтобы убедиться, что все под рукой. В этот момент раздался тихий стук в дверь, и Селия открыла. За дверью стоял Грег.

   — Доктора Солкота нет на месте, — тихо сказал он. — Вы хотите, чтобы я что-нибудь делал?

   — Я справлюсь, — спокойно ответила Селия. — Хотя позднее мне может понадобиться помощь.

   — Я буду неподалеку, — пообещал Грег.

   — Скажите ее мужу, что с женщиной все будет в порядке. Если бы вы могли дать ему работу…

   Грег улыбнулся:

   — Он уже меня спрашивал. Чтобы облегчить душу и оплатить путь домой.

   Селия кивнула.

   — Думаю, они хорошие люди, — сказала она и увидела, как у Грега дрогнули губы.

   — Он именно такой человек, какой мне нужен, только… — Грег повернулся, и Селия со вздохом закрыла за ним дверь. Она прекрасно знала, о чем он думает.

   Через полчаса она позвала его, и он мгновенно появился — сильный, уверенный и готовый подчиняться ее приказам. Произошла странная смена ролей, однако у Селии не было времени об этом думать. Все прошло успешно, и через несколько минут Мэллардс огласился громким криком младенца. Селия завернула малыша в нагретое одеяло и наклонилась к матери:

   — У вас мальчик, миссис Суитинг. А какой красавец! Послушайте!

   На бледных губах женщины появилась счастливая улыбка.

   — Скажите Джо, — прошептала она.

   — Скажете? — Селия повернулась к Грегу. — Объясните ему, что все прошло гладко. Скоро он сможет увидеть жену.

   Селия спокойно и уверенно уложила женщину поудобнее и взяла младенца на руки. Она посмотрела на маленькое сморщенное личико, редкие кудряшки темных волос и почувствовала, как на глаза наворачиваются слезы. Что ждет этого несчастного, который появился на свет в таком сложном мире? Но по крайней мере, с облегчением подумала Селия, начало его жизни ознаменовалось удачей. Ему просто повезло, что его родители попали в Мэллардс. Они могли бы оказаться на одной из дюжин ферм вокруг и не найти там никого, кто бы им помог.

   Селия выкупала крошечного человечка и надела на него кое-что из детских вещей Пенни, которые нашла миссис Рейвнскар. Потом положила теплого и благоухающего младенца на руки матери.

   — Теперь можете войти, — сказала Селия мужу миссис Суитинг. — Только не волнуйте ее, ладно?

   Он молча кивнул, и она закрыла за ним дверь. Впервые за это время Селия заметила, что рядом стоит Грег.

   — Грег, вам, наверное, ужасно хочется спать? Я совсем об этом забыла, когда просила вас помочь.

   — Я рад, что вы это сделали, — просто ответил он. — Я прекрасно себя чувствую. В появлении на свет малыша есть что-то особенное: начало новой жизни, словно времена года сменяют друг друга, несмотря ни на какие человеческие глупости.

   Селия понимающе кивнула. Она чувствовала то же самое.

   — Все-таки я беспокоилась, что будет с этим несчастным ребенком.

   Грег покачал головой:

   — Не волнуйтесь. Мы можем сделать только то, что в наших силах. А теперь самое время выпить чаю!

   — Здорово! — согласилась Селия и пододвинула старый плетеный стул поближе к огню.

   Они молча пили горячий крепкий чай, и вдруг Селия вспомнила:

   — Грег, я должна извиниться перед вами.

   — За что? — спросил он, пристально глядя ей в глаза.

   — За то, что обманула вас. Не знаю, почему я это сделала…

   — Думаю, вы сами знаете, — возразил он, и, к своему удивлению, Селия заметила, как его зеленые глаза озорно блеснули.

   Она робко засмеялась:

   — Наверное, вы правы. Вы заглянули мне в душу, Грег. Я действительно думала, что для вас будет хорошим уроком когда-нибудь пожалеть о своих словах. Вы сами напросились, — с вызовом добавила она.

   Однако Грег не обиделся. Прежде чем ответить, он какое-то время молча посасывал трубку.

   — Верно, — наконец признался он. — Но признайтесь, ваша внешность говорила сама за себя!

   Селия засмеялась:

   — Неужели? Я так и думала! Впрочем, не только тогда.

   Грег медленно произнес:

   — Вы поступили очень благородно, извинившись первой, но это должен был сделать я. Мне есть за что просить у вас прощения, Селия.

   — Грег! — воскликнула Селия, поразившись, как этот высокомерный прежде человек умаляет себя. — Все в порядке, я понимаю…

   Но Грег не желал отступать.

   — Думаю, Пенни сказала вам, что слышала, как вы звонили в ту ночь, когда заболела Цветок Вереска, — начал он, и Селия кивнула. — Но есть кое-что еще. Я обвинил вас в поджоге сена. Я хочу, чтобы вы знали, что я был уверен, что вы не делали этого, и продолжал бы верить, даже если бы у меня не появились доказательства…

   — Доказательства? — быстро спросила Селия. — Вы знаете, кто это сделал?

   Грег помедлил, осторожно подбирая слова:

   — Я практически уверен. Все становится очевидно, если сопоставить отдельные факты. Но если не возражаете, я пока больше ничего не скажу, потому что считаю, что есть только один способ заставить этого человека признаться — неожиданность. Нет, просто я хочу быть совершенно уверен, ведь прежде я уже ошибся. Вы понимаете?

   — Да, — медленно произнесла Селия и быстро спросила:

   — Грег, есть шанс, что вам возместят ущерб?

   — Возможно, но я пока на это не рассчитываю.

   — Конечно. — Селия поднялась, не в силах подавить зевок. — Но все равно было бы здорово, если бы вам возместили ущерб, вы смогли бы взять Суитингов на работу и…

   Внезапно Грег рассмеялся и через секунду Селия присоединилась к нему.

   — Слишком рано мечтать об этом, — призналась она.

   — Но это мысль, — согласился Грег.

   Они помолчали, а потом Селия с неохотой отошла от огня.

   — Я должна вернуться к моим пациентам. Спасибо за все, Грег, вы были превосходны.

   — Вы тоже, — тихо ответил он.

   В его голосе было что-то такое, что заставило Селию спросить:

   — Грег, вы правда ненавидите меня?

   Без малейшего колебания он ответил:

   — Нет. Должен признать, я ошибался насчет вас.

   — Грег! — Селия бессознательно сжала ему руку и почувствовала, как она напряглась от ее прикосновения. Она заметила, что с его лица исчезло дружелюбное выражение, и на его месте появилось что-то новое.

   — Но не воображайте, что я передумал насчет вашей свадьбы с Вином, — произнес Грег сквозь зубы. — Если я найду способ ей помешать, я им воспользуюсь!

   Не сказав ни слова, он быстро вышел из кухни. Какое-то мгновение Селия стояла, не в силах пошевелиться, испытывая какое-то новое, непонятное чувство, словно из тела вынули сердце. Затем она взяла себя в руки и занялась своими делами.

    

   На следующее утро Вин, что было необычно для него, спустился к завтраку первым, и Селия приветливо улыбнулась ему, однако слова замерли у нее на губах. Вин был очень зол, нетрудно догадаться почему.

   — Вин, мне ужасно жаль, — быстро произнесла Селия. — Я знаю, что должна была тебе сказать, но…

   — Жаль! — прервал он. — Отлично! Ты выставляешь меня полным идиотом, а потом говоришь, что тебе жаль. Черт возьми, почему ты мне не сказала? Теперь все думают, что ты хотела что-то скрыть…

   — В общем-то да, — согласилась Селия. — Разве ты не понимаешь, Вин, что моя профессия как клеймо. Как только люди узнают, что ты медсестра, как тут же наделяют тебя определенными качествами. Со мной такое уже не раз было! И я устала. Я — это я. Селия Келсалл. Я не случайно стала медсестрой, но это только часть меня.

   — Неужели? Интересно! — хмуро заметил Вин. — Грег вчера нес какую-то чушь о том, что мы ведем себя как привыкли. По крайней мере, вчера я считал это чушью. Теперь я начинаю думать, что в этом что-то есть. Теперь, когда я узнал все о тебе, я понимаю, что меня так раньше удивляло. Медсестры всегда ко всему так серьезно относятся…

   — Опять! Это я и хотела сказать. Полагаю, ты встречал парочку медсестер, которые не хотели видеть ничего, кроме работы, и поэтому ты думаешь, что все такие. Но это неправда! Среди медсестер встречаются самые разные люди, как и среди представителей других профессий. Неужели ты не понимаешь этого, Вин?

   Он пожал плечами:

   — Я так ничего и не узнал о тебе с тех пор, как ты приехала сюда. Ты совсем не похожа на ту девушку, с которой я встречался в Сэнди-Бэй, Селия.

   — Я же говорила тебе, что я — это я. Только нельзя все время быть такой, как на отдыхе, Вин.

   — Ясно! Жизнь — такая серьезная штука! Мне твердили об этом с тех пор, как я вернулся домой, так что меня уже тошнит. Я-то думал, что ты поймешь, но ты оказалась такой, как Грег, даже хуже, потому что я думал… Пожалуй, это моя вина, что я делал столь поспешные выводы.

   — Вин, — медленно начала Селия, — мне кажется, ты хочешь сказать, что если бы ты знал, какая я на самом деле, то не предложил бы мне выйти за тебя?

   — Я… — начал он и осекся. — Эй, на что ты намекаешь? — подозрительно спросил он.

   — Я уже говорила тебе в самом начале, Вин, что мы должны узнать друг друга получше, прежде чем пожениться. И ты знаешь, что именно поэтому я приехала сюда. Так что, если ты решил, что допустил ошибку, еще не поздно…

   — Ну конечно! Ты уже сделала из меня дурака. Но по крайней мере, об этом знают только в нашей семье. Неужели ты думаешь, что я позволю тебе разорвать помолвку и выставить меня на посмешище перед всей деревней? Ни за что! Нет, ты обещала выйти за меня и сдержишь свое слово.

   — Даже если мы не любим друг друга? — в отчаянии спросила Селия. — Нет, Вин, не стоит делать этого даже из-за гордости. Давай будем честными…

   — Селия! — Гнев Вина мгновенно растаял. Он искренне встревожился, и в его голосе появились нежные, умоляющие нотки. — Ты не можешь говорить серьезно! Ты мне нужна. Я знаю, я причинил тебе много неприятностей, но мне тоже было нелегко. Но если мы поженимся, все изменится. Клянусь! Милая, ты мне так нужна! Ты не можешь меня бросить.

   Вин обнял ее, и Селия снова почувствовала все его обаяние, которое так потрясло ее, когда они впервые встретились. Он был таким молодым, таким красивым и так любил ее. Она позволила ему обнять себя и ощутила его нежные поцелуи на своем лице. С каждой минутой ей становилось все труднее сопротивляться. А потом Вин допустил ошибку. Он чуть отодвинулся от нее, чтобы заглянуть ей в глаза. Но он забыл, что она сможет увидеть его лицо… А в его глазах Селия успела прочесть тонкий расчет, гордость собой и презрение. Презрение к женщине, которая позволила увлечь себя нежными словами и поцелуями. Селия мгновенно высвободилась из его объятий.

   — Нет! Нет, Вин! Мы не можем пожениться. Это будет предательство. Мы будем жалеть об этом всю жизнь.

   Он знал, что это правда, и не пытался переубедить ее.

   — Ладно, если ты настаиваешь, — мрачно ответил он. — Но мне жаль, что ты не передумала раньше, вместо того чтобы тянуть до последней минуты…

   — Вин! — с упреком воскликнула Селия.

   — Мне не стоило этого говорить. Если честно, я сам пытался переубедить тебя.

   Она не ответила. Им было нечего сказать друг другу. Только что кончилось то, чего никогда и не было. Однако у Вина было другое мнение.

   — Послушай, Селия, не могла бы ты кое-что для меня сделать?

   — Если это в моих силах…

   — Да ничего особенного, — небрежно добавил он. — Просто не говори никому ничего до завтра, ладно?

   — Но почему? Какая теперь разница? Мы должны сообщить всем как можно скорее.

   — Все равно, — настаивал на своем Вин. — Послушай, Селия, будь другом! Я скажу тебе причину, но… Лучше если ты не будешь спрашивать. — Он лукаво улыбнулся.

   Раньше эта улыбка могла бы смягчить ее сердце, но, хотя Селия не желала Вину зла, она узнала о нем достаточно, чтобы понять, что он пойдет на все ради выполнения своих желаний.

   — Прости, Вин, — мягко сказала Селия, — но, если ты хочешь, чтобы я тебе помогла, ты должен сказать мне причину!

   — Ну ладно, — нехотя протянул он. — Сегодня утром, точнее всего полчаса назад, Грег сделал мне одно предложение.

   — Да? — затаив дыхание, прошептала Селия.

   Вин с любопытством посмотрел на нее:

   — Он сказал, что, поскольку очевидно, что здесь мы не будем счастливы, он готов продать ферму…

   Его прервал сдавленный крик Селии:

   — Нет, Вин! Ты не можешь согласиться! Грег не выдержит, если ему придется уехать отсюда.

   — А я не выдержу, если останусь, — серьезно ответил Вин. — Да, я знаю, я был ненадежным и безответственным. Но ты и представить себе не можешь, как я завидовал, что у Грега есть свои родные места. У меня их нет. Не думай, что я брюзга! Просто во время войны Грег делал свою работу, а я свою. И я уверен, что мне повезло больше. Но теперь у Грега есть преимущество передо мной…

   — Только если ты не продашь Мэллардс, — быстро сказала Селия. — Если ты согласишься, ты оторвешь Грега от его корней, а ведь ты должен это понимать лучше других.

   — Можешь мне не верить, но я понимаю. Но я все равно должен уехать, встать на ноги, а другого выхода у меня нет. Понимаешь?

   Селия задумалась:

   — Не знаю, возможно, выход и есть. Вин, почему Грег предложил это тебе?

   — Ну… — он пожал плечами, — потому что стало ясно, что мы не можем работать вместе. Мы слишком разные. Но конечно же это не настоящая причина. Думаю, он понял это недавно.

   — Тогда что же?

   Вин ухмыльнулся:

   — Милая моя, какая же ты дурочка! Если бы какое-то время назад я предложил ему продать ферму, он бы меня убил. А теперь он сам идет мне навстречу. Изменилось только одно обстоятельство.

   — Какое?

   — Ты! Грегу было все равно, буду ли я счастлив или нет, да я его и не виню. Но ты другое дело. Поэтому он хочет дать нам шанс.

   — Но он сказал… — Селия вспомнила слова Грега, что он пойдет на все, лишь бы помешать их свадьбе. Потом она вспомнила его признание, сделанное прошлой ночью, — о том, что он ошибся в ней. Что же заставило его изменить мнение насчет фермы? У Селии на глаза навернулись слезы, когда она подумала, что он сделал это, чтобы как-то загладить свою вину перед ней. — Так не годится, Вин, — твердо сказала она. — Это низко, и я не позволю тебе так поступить!

   — Тогда я влип! — скорчил Вин гримасу.

   Селия невольно улыбнулась.

   — Возможно, не все еще потеряно, — медленно сказала она, — послушай, Вин…

    

   Грег спустился чуть позже и застал Селию за приготовлением завтрака. Он ничего не сказал насчет отсутствия Вина и о прошлой ночи, а просто спросил:

   — Как пациенты?

   — Отлично! — с благодарностью ответила Селия.

   — А вы? Наверное, у вас совсем не было времени поспать?

   — Все в порядке. В любом случае попытаюсь выкроить немного времени на сон сегодня днем. Это обычное дело в профессии медсестры. Учишься спать в любое время.

   — Наверное, вы правы, — с отсутствующим видом согласился Грег. — Селия, что мы будем делать с этими людьми? Несправедливо, что после свадьбы вы должны будете заниматься уходом за матерью и ребенком. У вас не останется времени на себя.

   Селия опустила глаза. Вот возможность сказать ему, что свадьбы не будет, но она вспомнила о просьбе Вина и внезапно поняла кое-что еще. Как только новость о разрыве помолвки узнают все, ей придется оставить Мэллардс навсегда. Она ощутила почти физическую боль, но медлить было нельзя. Селия с сожалением спросила:

   — Интересно, не найдется ли места в сельской больнице? Я спрошу доктора Солкота.

   — Пожалуйста. — Грег занялся своими письмами, лежащими перед тарелкой. — А насчет Суитинга я зайду сегодня утром к Уикемам. Спрошу, не могут ли они его взять; конечно, это немного рискованно, но мне кажется, он хороший человек. И судя по тому, что рассказывала его жена…

   — Сегодня утром он наколол для меня столько дров, что можно было затопить дюжину печек, — заметила Селия. — Наверное, он встал очень рано. Я накормила его завтраком, и он перебросился парой слов с миссис Суитинг. Они очень нам благодарны.

   — Отлично, — ответил Грег, не отрываясь от писем.

   После завтрака он тут же ушел, и Селия осталась одна. Пенни все еще спала, и Селия не собиралась ее будить. Очевидно, она наверстывала упущенное той тревожной ночью, когда случился пожар. Миссис Рейвнскар уже выпила чашку чаю с тостами, и должно было пройти по крайней мере несколько часов, прежде чем она опять захочет спуститься к столу.

   По утрам уже были легкие заморозки, но сегодня солнце светило особенно ярко. Небо было безоблачным, и хотя его синева не казалась уже столь глубокой, как летом, она отличалась своей особенной красотой. Буйно цвели георгины, и их оттеняли скромные цвета хризантем. Селия вздохнула. Как красиво! Она чувствовала себя уютно и спокойно, но скоро ей придется все это покинуть. Возможно, она больше никогда не увидит Мэллардс. В горле появился комок. Кто займет ее место? Кто будет начищать мебель и готовить еду? Или все опять придет в запустение, как было до ее приезда? Подавив рыдания, Селия поняла, что не сможет даже об этом спросить, и, сжав губы, приступила к делам, возможно, в последний раз.

   В десять часов появился доктор Солкот. Он с интересом выслушал рассказ Селии и с сожалением произнес:

   — Если бы я знал, что вы медсестра, я бы взял вас на работу! В нашей маленькой больнице катастрофически не хватает персонала, все девушки стремятся в Лондон. Что ж, вполне естественно, но нам очень тяжело.

   На какое-то мгновение у Селии появилось желание сказать, что она свободна, что может проводить хоть целый день в сельской больнице, но сдержалась. Лучше молчать.

   — Посмотрите пациентов? — спросила она.

   Доктор Солкот осмотрел мать и новорожденного, сказал миссис Суитинг, что таким малышом можно только гордиться, и вернулся в кухню.

   — Вы прекрасно справились, мисс Келсалл. Поздравляю!

   — Мне помогал Грег, — призналась Селия, и доктор кивнул:

   — Конечно, он никогда не отказывается от работы. Естественно, что вы выбрали его. Он единственный из всей семьи, кто чего-то стоит, кроме, возможно, юной Пенни. Боже, мне не следовало этого говорить! Я совсем забыл.

   — Все в порядке, — натянуто произнесла Селия и, заметив испуг на добром лице доктора, добавила: — Если вам от этого станет легче, я не выхожу замуж за Вина.

   — Неужели, милая моя? — с видимым облегчением переспросил он. — Это самая лучшая новость. Он вам не пара! Конечно, вам бы удалось кое-что из него сделать, как это удалось матери Грега с его отцом… Правда, это старая история. Наверное, вам будет неинтересно.

   — Напротив, доктор Солкот. Возможно, это поможет мне понять то, что так долго было для меня загадкой.

   — Что же, долгие годы в Мэллардс все шло не так, как надо. Неприятности начались после смерти матери Грега. Ее звали Элизабет. Должно быть, она поняла, что Мартин Рейвнскар всего-навсего красивый молодой бездельник. Но все равно пять или шесть лет их совместной жизни ей удавалось как-то сглаживать его характер. Он ненавидел работать, но она его заставляла и сама работала изо всех сил, так что в конце концов работа и погубила ее. Как только она умерла, у Мартина стали появляться долги. Он забросил ферму и Грега и жил в свое удовольствие, пока не закончились деньги. Вин — копия своего отца!

   — Я всегда думала, что Вин пошел в мать, а Грег в отца, — заметила Селия.

   — Нет, Грег очень похож на мать плюс, конечно, его собственные черты характера. Итак, Мартин привел в дом новую жену — нынешнюю миссис Рейвнскар. Вы сами видите, какую ошибку он допустил. Возможно, она была хорошей актрисой, но в жены фермеру не годилась!

   Теперь стало понятно, почему Грег был так против ее брака с Вином, считал, что Селия такая же, как миссис Рейвнскар. Непонятно только, почему теперь он все равно возражал против свадьбы.

   — Потом родился Вин, и о Греге совсем позабыли. Я помню, как бедняга шатался по улице, даже если был голоден, только бы не возвращаться домой. Когда умер Мартин, Грег взял дела в свои руки. Он работал как раб, несмотря на то, что его отец оставил ужасно несправедливое завещание…

   — Да, мне это известно, — поспешно ответила Селия.

   — Правда? Конечно, если бы миссис Рейвнскар была другой женщиной, все было бы по-другому. Но, невзирая на кажущуюся беспомощность, она твердая как сталь.

   — Знаю. Как-то она мне сказала, что с удовольствием будет заниматься тем, что ей нравится, потому что я выполняю остальную работу. Сначала она боялась, что если в доме узнают, что у нее достаточно сил, то ее заставят работать!

   — Типичный случай, — согласился доктор Солкот. — Можете себе представить, какое бремя Грег взвалил себе на плечи. Миссис Рейвнскар вложила в банк всю свою долю до последнего пенни и продолжала жить в доме, как будто он принадлежит ей. Думаю, она считала, что если оставит ферму, то ей придется взять с собой детей, а она предпочитала, чтобы о них заботился Грег. Но насколько мне известно, она никогда и гроша не дала ни на свое содержание, ни на содержание детей. Потом Вин ушел в армию, и дела пошли лучше. Он всегда был настоящим чертенком, ему не хватало отца, чтобы научить его уму-разуму. Он вырос безответственным мальчишкой, сочетая в себе лень отца и упрямство матери. После войны Вин вернулся на ферму, и мы все ожидали неприятностей. Я не смею отрицать, что наши военные столько для нас сделали, никто в здравом уме не будет спорить, что мы им многим обязаны. Однако для молодого человека с таким темпераментом, как у Вина, это была самая худшая стезя. Он из тех, кто хочет наслаждаться сегодняшним моментом и не думать о будущем. Поэтому нельзя его винить в том, что он жил одним днем, поскольку на войне каждый день мог стать последним. Но после войны такая привычка не могла помочь ему. Кроме того, он наслаждался тем, что все восхищаются людьми в военной форме. Ведь Вин очень привлекателен, правда?

   — Да, — коротко ответила Селия. Доктор Солкот добродушно посмотрел на нее. Удивительно, как легко женщин привлекают обаяние и красота таких людей, как Вин! Но к счастью, эта девушка поняла, что у будущего мужа должны быть и другие качества. Он продолжал:

   — Грег с радостью принял Вина и, несмотря на то, что он почти ничего не смыслил в сельском хозяйстве, разделил между собой и братом все доходы до последнего гроша. Конечно, в какой-то степени часть денег принадлежала Вину по праву. Ферма была наполовину его. Однако Грег взвалил на себя львиную долю ответственности и, кроме того, вкладывал свою часть денег в ферму. Но только не молодой Вин! Он считал, что должен брать от жизни все. Поэтому он потратил все принадлежащее ему и даже больше.

   — Больше? — быстро переспросила Селия.

   — Да. Один раз он потратил на скачках все вырученные от продажи скота деньги.

   — Боже! Он говорил мне совсем другое! — невольно воскликнула Селия.

   — Вполне естественно, — сухо заметил доктор Солкот. — Грег вам бы никогда не сказал, а Вин хотел выгородить себя…

   — Доктор Солкот, кто вам все это рассказал? — внезапно спросила Селия. — Не Грег?

   — Сам Вин. Как-то я оказался в одном вагоне с ним, и он признался мне.

   Селия промолчала. Теперь правда не удивила ее. С самого начала она знала, что тут что-то не так, и говорила об этом Джени. Но она не понимала, как это сказалось на всех, кто был близко связан с Вином.

   — Вот и все. Всю жизнь Грег был сильным человеком, и окружающие на него молились. Мисс Келсалл, я действительно рад, что вы разорвали помолвку с Вином. Но я бы не хотел, чтобы вы покидали Мэллардс. Было бы здорово — возможно, мне не следовало этого говорить, — если бы вы вышли за Грега! Он никогда вас не подведет. Но конечно, такие вещи нельзя планировать. Нет, я никому не скажу, можете быть уверены. А теперь об этих двух пациентах…

   Несмотря на ожидавшую ее работу, Селия не спешила. В ушах у нее по-прежнему звучали слова доктора Солкота. Он сказал то, чего она никогда не осмеливалась произнести вслух… «Но это правда, — горестно подумала она. — Мы с Грегом могли бы быть счастливы, если бы с самого начала все сложилось по-другому. Если бы я встретила его до Вина. А теперь слишком поздно. Думаю, Грег начал меня уважать. Он захочет помочь нам с Вином. Но я уверена, что он не любит меня, раз позволяет выйти замуж за своего брата!»

  
  
   

    Глава 11 

   

   Мистер Уикем удивился, когда в кабинет вошел Грег. По утрам у фермера слишком много забот, чтобы наносить визиты. Он решил, что Грега привело неотложное дело, и отодвинул в сторону счета, которые просматривал вместе с Эдитой. Эдита не шелохнулась, но ей удалось выдавить улыбку, которая, впрочем, не сумела скрыть тени, промелькнувшей на ее лице при виде Грега.

   — Я вас оставлю, — небрежно протянула она. — Мы закончим позднее, отец.

   Мистер Уикем согласно кивнул, но Грег даже не двинулся, чтобы дать пройти Эдите.

   — Нет, Эдита, — мягко возразил он. — Вообще-то я хочу поговорить с тобой. Только пусть твой отец тоже присутствует.

   Эдита с негодованием уставилась на него.

   — Ты выжил из ума, Грег? — резко спросила она.

   — Нет, думаю, сейчас я в более здравом уме, чем когда-либо. Эдита, ты присядешь?

   Мгновение она колебалась, потом пожала плечами и выполнила его просьбу. Эдита слишком давно знала Грега, чтобы ее могла обмануть его напускная вежливость. Когда он вел себя подобным образом, то на самом деле был еще более взбешен, чем когда давал волю чувствам. Эдита приняла непринужденную позу и ожидала, что он ей скажет.

   Однако мистер Уикем не мог так легко смириться. Нахмурившись, он резко сказал:

   — Если ты так настаиваешь, Грег, нам остается подчиниться. Но мне не нравится твой тон.

   — Простите, мистер Уикем. Когда вы все узнаете, то поймете, что у меня для этого было достаточно оснований.

   Мистер Уикем промолчал; он перевел взгляд с сурового лица молодого человека, которого всегда уважал, на напряженное лицо своей дочери и в который уже раз забеспокоился о ней.

   — Прежде всего хочу напомнить вам о той ночи, когда мы чуть не потеряли корову, — тихо начал Грег, и от него с мистером Уикемом не ускользнуло облегчение, отразившееся на лице Эдиты. — Вы помните, что я ужинал у вас. Вин тогда отправился в деревню, хотя я приказал ему следить за коровой, а когда вернулся, то был ни на что не годен, а корова оказалась в ужасном состоянии.

   — Нас едва ли можно в этом винить! — коротко сказала Эдита. — Ты же знаешь, какой Вин!

   — Следить за коровой остался только Том. Единственным человеком, способным на разумный поступок, была Селия. Она позвонила сюда.

   — Ничего подобного. Я же говорила тебе, она пытается оправдаться!

   — Да, я тоже так думал, но теперь корю себя за это. Я должен был знать, что она не тот человек, который станет лгать.

   — А я такой человек? — угрожающе спросила Эдита, откинувшись на спинку стула и сунув руки в карманы брюк.

   — Сомневаюсь, — холодно ответил Грег. — Однако я думаю, что у тебя был другой мотив, чтобы скрыть от меня звонок Селии.

   — Минуточку, Грег, — вмешался мистер Уикем. — У нас нет доказательств, что звонок был. Это всего лишь слово одного человека против другого.

   — Нет. У нас еще есть слово Пенни. Тогда она сказала мне, что не слышала звонка. Но потом она призналась, что солгала, и объяснила почему…

   — Боже, тебе пора бы знать, что дети скажут что угодно, если их подкупить, — нетерпеливо произнесла Эдита. — Селия уговорила ее.

   — Нет! Пенни вполне разумно объяснила мне, почему она солгала и почему решила признаться. Конечно, Селия повлияла на нее, но бессознательно. Ее доброта заставила девочку устыдиться.

   — Как трогательно! — с презрением протянула Эдита. — Грег, не впадай в детство…

   — Постой, Эдита, — сурово произнес мистер Уикем. — Грег, я давно тебя знаю. Я всегда уважал тебя и ценил твое мнение. Ты должен подтвердить свои слова! Какой мотив мог быть у Эдиты, чтобы не передать столь важное сообщение?

   Эдита затаила дыхание, но Грег, не замечая ее, обратился прямо к ее отцу:

   — Сэр, мне это столь же неприятно, как и вам. Но я должен все рассказать ради Селии. Вы с Эдитой знаете, что мы в Мэллардс едва сводим концы с концами. Потеря столь ценной коровы, не говоря уж о теленке, будет для нас крахом…

   — Да, но… — нахмурился мистер Уикем.

   — А Эдита давно мечтала вернуть Мэллардс, — медленно произнес Грег.

   — Как ты смеешь! — завизжала Эдита, вскакивая на ноги. — Отец, неужели ты будешь просто сидеть и смотреть?

   — Сядь! — свирепо приказал мистер Уикем. — Грег, это очень серьезное обвинение. Я признаю, что у тебя есть причины для подозрительности…

   — Отец! — выкрикнула Эдита.

   Не обращая на нее внимания, он продолжал:

   — Но это еще не доказательство. Иначе я вынужден буду принять меры, чтобы помешать тебе…

   — Понимаю, — согласился Грег. — Если бы дело было только в этом, я сам бы не поверил. Но есть кое-что еще. — Он сунул руку в карман и достал маленький бумажный сверток. Он осторожно развернул его и положил на стол. — Думаю, вы это узнаете.

   Перед ними лежали маленькие золотые часики, помятые и погнутые, но с отчетливо выгравированными на оборотной стороне буквами «Э.У.».

   — Мои часы! — с искренним удивлением воскликнула Эдита. — Где ты их нашел, Грег?

   — На земле между двумя сгоревшими стогами сена.

   — И поэтому ты решил, что это я подожгла сено? Грег, ты слишко далеко зашел! Я потеряла эти часы на прошлой неделе. Может, кто-то их нашел, а потом бросил. Кто-нибудь из деревни или бродяга…

   Мгновение Грег колебался. Он знал, что неподалеку от его фермы обитали бродяги. Но если Эдите удалось заронить в его душу сомнение, то этого нельзя было сказать о ее отце. С тяжким вздохом он поднял помятые часы и с отвращением посмотрел на них, будто не веря своим глазам.

   — Нет, дочь, так не пойдет, — сурово сказал он. — В ночь пожара ты зашла ко мне и сказала, что пойдешь спать, потому что у тебе ужасно болит голова. Необычное явление для тебя. Ты поднесла руку ко лбу. Я подумал про себя: «Какое у нее изящное запястье и как красиво на нем смотрятся эти часы!»

   В комнате повисло тяжелое молчание. Грег чувствовал жалость к человеку, которому причинил столько боли, однако был твердо настроен дойти до сути. А мистер Уикем был готов вершить справедливость любой ценой.

   — Ну что, Эдита? — печально спросил он, когда тишина стала гнетущей.

   Она вскочила:

   — Ладно, я это сделала! Этот глупый телефонный звонок и сено! И я этим горжусь. Мэллардс наш, его не должны были продавать. Если бы у тебя была совесть, Грег, ты бы это понял. Мы сделали тебе щедрое предложение, но ты отказался. У тебя не было права…

   — Он имел право! — свирепо ответил мистер Уикем. — Это была честная сделка, и наша семья тогда нуждалась в деньгах. Ты не можешь использовать людей, как мы использовали Рейвнскаров, а потом ожидать, чтобы они шли на поводу у наших желаний.

   — Мэллардс принадлежит нам! — упрямо повторила Эдита.

   — Боже, девочка, ты сошла с ума! Ты намеренно решилась уничтожить скотину и корм. Это же преступление!

   Впервые на лице Эдиты появилось виноватое выражение.

   — Знаю. Мне самой было нелегко, — призналась она. — Но другого выхода не было! Если бы сработал мой другой план, было бы лучше, но единственным способом вернуть Мэллардс было погубить Рейвнскаров.

   — Твой другой план? — переспросил Грег.

   Мистер Уикем быстро махнул рукой, словно хотел остановить Эдиту, но она решительно откинула со лба темные кудри.

   — Да, я намеревалась выйти за тебя замуж, Грег, — холодно произнесла она. — Думаю, у меня был неплохой шанс, если бы не появилась эта глупая девчонка! Ты прекрасно знаешь, о ком я. О Селии! Как только она появилась в твоем доме, я поняла, что у меня нет никакой надежды.

   — Надежды? — мягко переспросил Грег.

   — Грег, не будь дураком! Всем ясно, что ты по уши влюблен в нее!

   Эдита с криком отпрянула от него. Грег поднял руку, словно собираясь ударить ее, но потом медленно опустил и, не говоря ни слова, повернулся и быстро вышел из комнаты. Эдита осталась наедине с отцом. Он сидел тихо, с серым лицом и разочарованием в глазах. Впервые в жизни Эдита испугалась.

   — Отец… — робко начала она.

   Тяжело вздохнув, мистер Уикем поднял голову и взглянул на нее.

   — Я так гордился тобой, — медленно проговорил он. — Моя дочь была для меня всем, даже лучше сына. Возможно, тут я и допустил ошибку. Слишком гордился тобой. Я дал тебе это понять, вскружил тебе голову. Да, это моя ошибка. Женщина, выполняющая мужскую работу и обладающая неограниченной властью, — это убедило тебя, что ты не можешь совершить ошибку. Но это неправда, Эдита. Не знаю, смогу ли я защитить тебя от последствий.

   — Последствий?

   — Намеренный поджог собственности. Ты об этом подумала?

   — Но Грег никому не скажет, — выпалила она. — И потом он не может получить страховку…

   — Значит, ты собираешься получить выгоду от щедрости человека, которого пыталась погубить! Эдита, я тебя не понимаю.

   — Если бы не Селия… — пробормотала она. Но, заметив презрение в глазах отца, нетерпеливо прибавила: — Мы можем компенсировать ущерб — деньгами или кормом.

   — Конечно. Это единственно верный выход. Но сейчас я не думал о Греге, я думал о тебе, Эдита. О твоей беспощадности и презрении к простым моральным законам. Как мне заставить тебя понять, что ты была не права?

   — Отец! Ты сам начал с нуля. Неужели ты никогда не был жесток?

   — Был. Но по крайней мере другой человек знал, что я его враг. Грег был нашим другом.

   — Он был моим врагом. У него есть то, что я хочу.

   — И что ты теперь не получишь — об этом я позабочусь. Я немедленно найму человека для управления поместьем… — Эдита издала сдавленный крик, но отец безжалостно продолжал: — С этой минуты ты лишена всякой власти. Понимаешь? Можешь оставаться тут жить, но тогда тебе придется смириться с неизбежными переменами…

   — Переменами?

   — Да. Я уже давно откладывал принятие одного решения ради твоего блага. Я думал, что это несправедливо по отношению к тебе. Из-за этих сомнений я был несправедлив к другому человеку, к тому же отказывал себе в счастье. — Мистер Уикем замолчал и искоса взглянул на Эдиту.

   — Продолжай! — холодно сказала она.

   — Я сделаю Хелен Рентон предложение. И смею надеяться, что она его примет.

   — Еще бы! Она будет дурой, если откажется! Разве не этого она добивалась уже давно?

   Эдита увидела, как отец побледнел от гнева, и поняла, что зашла слишком далеко, что он никогда не простит ей этого, хотя мог бы простить многое другое.

   — Конечно, я здесь не останусь! — с трудом сдерживаясь, произнесла она. — Ты ведь понимаешь, что ты ставишь меня в невозможные условия?

   Мистер Уикем медленно покачал головой:

   — Нет, если ты согласишься принять перемены. Уверен, это возможно. Когда Хелен станет хозяйкой, у тебя появится больше возможностей…

   — Встречаться с подходящими молодыми людьми, чтобы ты смог сбыть меня с рук? — свирепо спросила Эдита. — Я лучше выйду за мусорщика, чем буду красиво одеваться, чтобы привлечь… — С душераздирающим криком, который потом долго преследовал ее отца, Эдита бросилась вон из дома.

   Она бежала не останавливаясь, пока не оказалась в маленьком лесу. Шатаясь, она пошла между деревьями, уверенная, что никто не увидит ее горя, и, словно несчастный ребенок, бросилась на ковер из сосновых игл и разрыдалась. Возможно, прошло несколько минут или часов. Буря медленно прошла, и Эдита, обессиленная, лежала на земле. В лесу было очень тихо, но внезапно его тишина была нарушена.

   — Так-то лучше! — произнес мужской голос. — А теперь садись и расскажи мне, в чем дело.

   Эдита мгновенно обернулась.

   — Вин Рейвнскар! — свирепо воскликнула она. — Что ты здесь делаешь? Следишь за мной?

   Вин вышел из-за дерева и, не отводя глаз от ее раскрасневшегося, заплаканного лица, присел рядом:

   — Не говори глупостей. Возможно, это частная собственность, но ты прекрасно знаешь, что твой отец никогда не возражал, чтобы мы здесь ходили. Если тебе хотелось хорошенько пореветь в тишине, то почему ты не заперлась в комнате?

   — Потому что ноги моей больше не будет в поместье, — заявила Эдита, по-прежнему сотрясаясь от рыданий. — Я лучше умру!

   — Значит, твой отец собирается жениться на мисс Рентон. Ему повезло!

   — Вин! — с негодованием воскликнула Эдита. — Как ты можешь так говорить? Это же ужасно!

   Вин внимательно посмотрел на нее: на ее худощавое, подтянутое тело и заплаканное лицо, и в его душе шевельнулось какое-то новое чувство. Эдита была такой беззащитной, нуждающейся в заботе и любви, несмотря на все свое высокомерие. Перемена в ней была разительна, однако перемена в нем самом была еще удивительнее.

   — Ужасно, — повторил Вин, словно соглашаясь с ней. — Да, по-видимому, тебе сейчас кажется именно так.

   — Так будет всегда. Я никогда не прощу отца!

   — Но в его защиту тоже можно кое-что сказать. Твой отец одинокий человек…

   — У него была я! — перебила Эдита.

   — Не будь дурой. — Вин говорил с ней, как с младшей сестрой. — Ты отлично понимаешь, что люди разных поколений не могут общаться на равных.

   Эдита промолчала, но что-то в ее взгляде сказало Вину, что она внимательно слушает.

   — Он мудрый человек. Он понимает, что не имеет права постоянно рассчитывать на твое пребывание рядом. Рано или поздно ты выйдешь замуж…

   — Никогда!

   — Чушь! Ладно, теперь не будем об этом. По крайней мере, ты признаешь за собой право выйти замуж и никому не позволишь тебе помешать?

   — Конечно же! — воскликнула Эдита, не понимая, что попала в ловушку Вина.

   — Конечно! — повторил он. — Так какое же право ты имеешь мешать своему отцу быть счастливым? Он тоже человек. Ты не можешь требовать прав, в которых отказываешь другим.

   Эдита промолчала, и Вин медленно продолжил:

   — Мы с тобой во многом похожи, Эдита. Странно, что раньше я этого не понимал. Думаю, ты тоже?

   — Разумеется, — язвительно ответила она, обрадовавшись возможности поспорить с ним.

   — Однако это правда. Мы оба эгоистичны и самовлюбленны.

   — Ты говоришь о себе, Вин Рейвнскар, — по-детски возразила Эдита. — Если это правда, то у тебя еще хватает мужества читать мне лекции!

   Вин радостно ухмыльнулся. Разговор с этой девушкой напоминал выездку молодой, норовистой кобылы. Требовалось все мастерство и внимание, чтобы не свалиться с нее. К тому же это была рискованная игра. Вин ощутил в теле приятный холодок, но продолжал говорить тем же равнодушным тоном:

   — Я понимаю тебя, потому что знаю мотивы, которые заставляют меня действовать так, а не иначе. И я также знаю, что таким людям, как мы, нелегко.

   Эдита молчала, и на мгновение Вин задумался, удалось ли ему хоть чего-то достичь. Она сидела, низко склонив голову и вороша рукой сосновые иглы. Наконец она подняла голову и спросила:

   — А какие мы люди, Вин?

   Он затаил дыхание и уставился на горизонт, словно и не замечая сидящую на земле девушку.

   — Какие? — переспросил он. — Неприспособленные к жизни. Да, я знаю, что ты всегда считала, что находишься на своем месте и делаешь работу, которая является целью твоей жизни. Но в глубине души ты всегда понимала, что это не твое, и тогда ты боялась.

   — Да, — печально призналась Эдита, — я это знала и боялась. Поэтому я так цеплялась за все, а что еще мне оставалось делать?

   — Возможно, ничего до сегодняшнего момента.

   — А сейчас тем более ничего нельзя сделать.

   — Неправда. — Вин протянул руку и беспеременно поднял девушку. Она пошатнулась от неожиданности, но он подхватил ее. — Мы немедленно поженимся, Эдита.

   — Но…

   — Молчи и слушай! Мы поженимся и уедем отсюда. У меня есть деньги от продажи своей доли фермы, у тебя тоже есть немного. Мы найдем свое место, которое будет принадлежать исключительно нам.

   Эдита порывисто обняла его за шею.

   — У нас получится, Вин? — прошептала она. — Получится?

   — Обязательно. Но не воображай, что это будет рай в шалаше или что мы тут же превратимся в ангелов, потому что сильно друг друга любим.

   — Правда? Несмотря на Селию?

   — И несмотря на всю эту чушь насчет свадьбы с Грегом и попытки завладеть Мэллардс! Ты знаешь, что мы любим друг друга.

   Эдита напряглась:

   — Вин, я хочу тебе кое-что сказать…

   Он молча слушал о том, что она сделала, чтобы заполучить Мэллардс, и, хотя не разжимал объятий, его лицо помрачнело. Когда она закончила, Вин глубоко вздохнул.

   — Странно, — задумчиво протянул он. — Я никогда раньше не сознавал, насколько ужасные поступки совершал. Кажется, я впервые увидел себя со стороны. Ладно, Эдита, что было, то прошло! Мы оба начнем сначала, если ты пожелаешь.

   Она с облегчением всхлипнула, и лицо Вина стало жестким.

   — Слушай, девочка моя! Если ты попробуешь повторить то, что сделала, я тебе здорово отшлепаю. Поняла?

   — Хорошо, Вин, — слабо ответила Эдита.

   Он ощутил прилив торжества и крепко обнял девушку, которая всегда презирала его и чье место он чуть не уступил другой.

   — Тогда все решено, — сказал он и заглянул ей в глаза.

    

   Приводя кабинет Грега в порядок после отправки пациентов в больницу, Селия увидела его из окна. Она сделала небольшой перерыв, чтобы еще раз полюбоваться старым душистым садом. Скоро у нее останутся одни воспоминания, и ей бы хотелось получше запомнить некоторые места. Но когда на горизонте появился Грег, Селия отвернулась и занялась своим делом, чтобы он не подумал, что она ждет его.

   Грег вошел очень тихо: Селия часто удивлялась, как легко он передвигается при его росте.

   — У вас не было сложностей с определением пациентов в больницу? — мягко спросил он.

   — Нет. Приехали два врача и медсестра. Все прошло прекрасно. Но мне все равно бы хотелось, чтобы они остались. Конечно, это невозможно, я понимаю.

   Грег без колебаний согласился:

   — Да, в данных обстоятельствах они не могли остаться.

   Воцарилось молчание, и когда Селия бросила последний взгляд на комнату, Грег вновь заговорил:

   — Селия, я должен вам кое-что сказать…

   — Да, Грег? — спокойно спросила она, хотя ее сердце учащенно забилось.

   — Я был у Уикемов, и мои подозрения подтвердились.

   — Ваши подозрения насчет Уикемов? — непонимающе спросила она.

   — Да, Эдита призналась, что вы ей действительно звонили и что это она подожгла сено.

   — Боже, Грег, как ужасно! — вскричала Селия. — Как она могла так с вами поступить?

   — Почему именно она? — медленно повторил Грег. — Вы думали, что мы с Эдитой собираемся пожениться? Но почему?

   — Все так считали. Пенни, Вин. Кроме того, Эдита сказала мне…

   — Конечно, было бы удобно получить деньги Эдиты, — откровенно сказал Грег. — Уикемы мечтали вернуть себе Мэллардс. Но я никогда не думал жениться на Эдите.

   — Ясно, — слабо произнесла Селия.

   — Тем не менее, похоже, что они все равно получат Мэллардс. Мы с Вином решили продать ферму и уехать. Естественно, мистер Уикем назначит справедливую цену.

   — Но этого не может быть, Грег! Это неправильно.

   Грег оглядел старую знакомую комнату и понял, что видит ее в последний раз.

   — Не отрицаю, это будет большой потерей для нас. Но люди значат больше, чем вещи. Когда-нибудь это надо понять.

   Это была правда, но Селия понимала, что постоянно работать для блага Мэллардс Грега подстегивала не только любовь к дому. Это было самое важное дело его жизни.

   — Все равно, Грег, вы не можете этого сделать. Не только из-за вашей любви к Мэллардс, хотя это тоже достаточная причина.

   — Если уж это меня не останавливает, то другое и подавно, — мрачно ответил он.

   — Думаю, вы не правы. Когда утром вы сделали Вину это предложение, он принял его сразу же? — осторожно поинтересовалась Селия.

   — Нет. Я сказал ему, что это важный шаг для нас обоих и нужно все хорошенько обдумать.

   — Значит, он может свободно сказать «да» или «нет»? — настаивала Селия, и Грег удивленно кивнул:

   — Вполне. Но он согласится. Именно об этом он так давно мечтал. Вот увидите.

   — Согласится, он должен это сделать. — Рука Селии, лежащая на спинке стула, сжалась так, что побелели костяшки пальцев. Наступил момент истины, когда она должна заставить Грега принять свое решение.

   — Почему должен? — резко спросил Грег. — Вы хотите сказать, что… — Он осекся и ждал, что скажет Селия.

   — Сегодня утром Вин согласился продать мне свою часть Мэллардс. Постойте, Грег! — Селия вытащила из кармана передника клочок, оторванный от чека, на котором Вин нацарапал несколько строк. — Свидетели — старый Том и Суитинг, — радостно добавила Селия.

   Грег принял бумагу из ее рук, но даже не взглянул на нее.

   — Вы не можете так поступить.

   — Могу! Грег, у меня есть деньги, и не понимаю, почему Вин не может уехать, а вы остаться. Так и должно быть!

   — Деньги! — нетерпеливо повторил он. — Почему вы это сделали?

   — Потому что это правильно. Грег, ваше предложение было таким щедрым. Вы пытались дать нам намного больше, чем просто деньги! Так примите же в ответ благодарность.

   — Молчите! Это невозможно. Вы не понимаете…

   — Я понимаю, что вы решились продать ферму, которую так любите, ради меня и Вина.

   — Если это так, то вы либо слишком глупы, либо Вин вам солгал. Скорее, последнее.

   — То есть вы хотите сказать, что…

   — Я сделал Вину это предложение при одном условии: что он разорвет с вами помолвку!

  
  
   

    Глава 12 

   

   — Грег! — воскликнула Селия с болью и недоумением. — Я не понимаю!

   — Кажется, я был предельно откровенен. Я предупредил вас, что сделаю все возможное, чтобы помешать вашей свадьбе, и выполнил свое обещание. Мне почти все удалось, но вы с Вином нашли лазейку, о которой я не подумал, — мрачно добавил он.

   — И все-таки я не понимаю, — дрожащим голосом повторила Селия. — Сначала вы действительно так думали, но потом изменили свое мнение обо мне. Я думала со слов Вина, что вы хотите загладить вину…

   — Ничего подобного! Я с самого начала говорил: вы не подходите друг другу. Селия… — Она затаила дыхание, потому что его голос вдруг стал умоляющим и удивительно нежным. — Я умоляю вас не делать этот шаг! Вы должны понять, как серьезно я к этому отношусь. Поверьте, вы не будете счастливы… Милая моя, посмотрите правде в глаза. Когда мы впервые встретились, вы сказали мне, что не уверены в своих чувствах к Вину. Скажите честно, что-нибудь смогло вас переубедить?

   Селия могла бы ответить ему, что произошло многое и теперь она уверена, что никогда не любила и никогда не полюбит Вина. Но вместо этого тихо произнесла:

   — Если вы действительно хотите, чтобы я разорвала помолвку, то должны мне объяснить…

   — Вполне разумно. Я был совсем ребенком, когда умерла моя мать, — тихо начал Грег. — Но я все равно знал, как было больно ей видеть беспечность и равнодушие моего отца. Тогда я не мог этого объяснить, но когда вырос, то понял, какие мучения она испытывала. Я очень любил мать. Но это ничто в сравнении с тем, что я переживаю, видя, как вы вот-вот ступите на ту же тропу. Вин — копия нашего отца, а я вас так люблю.

   Он сказал это так просто, что Селия сначала не поверила своим ушам. Она хотела что-то сказать, но Грег прервал ее:

   — Поэтому я говорю, что вы не можете выйти за Вина. Вы слишком чувствительны, слишком нежны. И именно поэтому я не могу позволить вам выкупить долю Вина.

   — Грег, вы должны согласиться! — По щекам Селии бежали слезы счастья, но она не обращала на них внимания. — Мы не можем потерять Мэллардс! Он слишком много для нас значит.

   — Мы? — с недоверием спросил он. — Вы сказали «мы»?

   — Да! Грег, я должна была узнать, почему Мэллардс для вас так много значит. Иначе я сразу бы сказала, что сегодня утром разорвала помолвку!

   — Правда? — Грег заключил ее в объятия, но она отстранилась:

   — Подождите, я должна вам все рассказать. Между нами больше не будет недопонимания. Вин очень не хотел разрывать помолвку, хотя давно понял, что я не та девушка, в которую он влюбился в Сэнди-Бэй. Но я настояла. Потом он попросил меня ничего не говорить до завтра, и, конечно, я поинтересовалась почему. Он рассказал мне о вашем предложении, не упомянув только об условии.

   — Естественно. Он ведь не мог согласиться на разрыв отношений, которых вообще не существовало.

   Конечно, это была правда, и вполне естественно, что Вин повернул дело в свою пользу, невзирая на чувства других людей. Но теперь это больше не имело значения. Грег крепче обнял Селию, и на этот раз она не сопротивлялась.

   — Скажи мне, — начал он, и Селия с замиранием сердца уловила в его голосе прежние властные нотки, — что для тебя важнее: я или Мэллардс?

   — Ты и Мэллардс, — не колеблясь ответила она. — Мэллардс и ты. Вы так связаны друг с другом, что я не могу представить тебя в другом месте. Думаю, здесь мы будем очень счастливы. Но даже если бы нам пришлось уехать завтра, мы бы все равно были счастливы!

   — Именно это я и хотел услышать, — прошептал Грег и прильнул губами к ее губам.

    

   В душе Селии что-то шевельнулось. Это и есть настоящая любовь! На этот раз она не ошиблась. Ей потребуется многое отдавать, но от этого она не станет беднее, потому что каждую минуту у нее будет любовь Грега. Из ее груди вырвался вздох облегчения, и Грег улыбнулся.

   — Мы скоро поженимся, — пообещал он. — Конечно, это произведет эффект разорвавшейся бомбы. Даже скандал. Ты же знаешь этих деревенских жителей!

   — Уверена, им будет о чем посплетничать, — согласилась Селия. — Но мы будем слишком счастливы, чтобы думать об этом. Грег, я только что поняла, почему ты сказал, что хотел меня ненавидеть!

   — Той ночью я отдал бы все, чтобы вырвать чувство к тебе из своего сердца, — медленно произнес он. — Это было настоящим истязанием — видеть тебя каждый день и знать, что ты будешь женой моего брата…

   Селия быстро прикоснулась к его щеке, изумившись, насколько этот сильный и даже временами жесткий мужчина был уязвим. Она ощущала восторг и одновременно решимость никогда больше не доставлять ему страданий. Внезапно дверь распахнулась, и не успели они оторваться друг от друга, как на пороге возникла миссис Рейнвскар. В руке у нее было распечатанное письмо.

   — Грег, вот ты где! — начала она, даже не удивившись тому, что Селия, которая через два дня должна была выйти замуж за Вина, обнималась с его братом. — Я хотела тебя видеть. Завтра я навсегда уезжаю из Мэллардс!

   — Что?! — воскликнули они одновременно. — Но почему? Не стоит уезжать из-за того… — начала Селия, но Грег остановил ее движением руки:

   — Расскажите поподробнее.

   — Я давно об этом думала, — торжественно объявила миссис Рейвнскар, — с тех пор как побывала в Лондоне и встретила Джои Мандервилль. Мы обо всем договорились, и теперь все решено!

   — Что именно решено? — терпеливо спросил Грег.

   — Разве я не говорила? Мы станем партнершами в ее пансионе для актеров. Денег будет немного, но достаточно, чтобы прожить. Я так счастлива, даже когда говорю об этом. — Миссис Рейвнскар промокнула глаза платком.

   — Я рада, — искренне ответила Селия. Почти сразу она поняла, что здесь миссис Рейвнскар не на своем месте, а теперь к радости за женщину примешивалось облегчение оттого, что она не будет им мешать.

   — А как же Пенни? — резко спросил Грег, и миссис Рейвнскар отпрянула, но тут же собралась с силами:

   — Пенни? Но ты же не хочешь, чтобы она жила в театральном пансионе, Грег? Это совсем неподходящее место. Нет, она должна остаться здесь. В конце концов, это ее дом!

   Они обменялись быстрыми взглядами, в которых решимость смешивалась с изумлением, и Селия понимающе сжала руку Грега.

   — Хорошо, Пенни может остаться здесь, но только при одном условии. Мы формально удочерим ее.

   — «Мы»? — с интересом спросила миссис Рейвнскар. — Кто?

   — Селия и я. Мы скоро поженимся, — кратко ответил Грег.

   — Разве ты не выходишь замуж за Вина? — Казалось, это известие особенно не ошеломило миссис Рейвнскар.

   — Нет. Кстати, я был бы вам очень признателен, если бы вы отложили отъезд на несколько дней до нашей свадьбы.

   — Но я не могу! Я уже договорилась на завтра.

   — Но…

   Селия покачала головой.

   — Ничего страшного, Грег, — прошептала она. — Завтра утром приедут Джени и Эверетт. Они могут остаться у нас, или я побуду с ними, пока мы не поженимся.

   — Я знала, что вы найдете выход, — улыбнулась миссис Рейвнскар, удостоверившись, что теперь ее отъезду ничто не помешает. — А что касается Пенни… Я не считаю удочерение необходимым, но если вы настаиваете.

   — Да, — твердо повторил Грег.

   — Отлично, значит, все решено! — лучезарно улыбнулась миссис Рейвнскар. — Все это очень неожиданно, но я надеюсь, что вы будете счастливы.

   — Спасибо, — серьезно ответила Селия, но, когда миссис Рейвнскар выплыла из комнаты, хихикнула.

   — Все замечательно, — подтвердил Грег. — Но я тебе навязал свое мнение.

   — Ты знал, что я согласна. Грег, в любом случае, ее мать права. Жизнь в пансионе не подходит Пенни. Если мы удочерим ее, это не будет значить, что девочка не сможет уехать, если захочет. Просто она будет знать, где ее дом, и никто не заставит ее уехать, если она решит остаться!

   Грег взял руку Селии и нежно поцеловал ее.

   — Как, по-твоему, отнесется к этому Пенни? — задумчиво спросил Грег.

   — Она обрадуется. Недавно она сама предложила мне выйти за тебя замуж.

   — Неужели? — сухо повторил Грег. — И ты согласилась, только чтобы сделать ей приятное?

   — Конечно!

   Грег заключил Селию в объятия.

   — Не говори этого! — повелительно произнес он. — Даже в шутку…

   — Милый, ты же сам знаешь! Потому что я люблю тебя.

   Зазвонил телефон, и Грег снял трубку. Он нетерпеливо назвал свой номер и молча слушал, хотя, судя по выражению его лица, ему сообщали что-то такое, над чем стоило подумать.

   — Что ж, если ты этого хочешь, — наконец сказал Грег, — тогда удачи! Кстати, мы с Селией тоже собираемся пожениться. Спасибо! Да, я все пришлю. — Он повесил трубку и медленно подошел к Селии: — Это был Вин. Они с Эдитой хотят пожениться.

   — Грег!

   — Да, я тоже удивился, хотя всегда знал, что между ними что-то есть. Но похоже, мистер Уикем собрался жениться на мисс Рентон, и Эдита отказывается возвращаться домой. Они поедут в город к тетушке Эдиты и там поженятся. Потом они собираются купить собственную ферму.

   — Понятно, — задумчиво протянула Селия. Сначала эта новость поразила ее, но потом она задумалась, как эти двое будут уживаться друг с другом. Каждый знает сильные и слабые стороны партнера, оба они сильные и эгоцентричные люди. Они встретились как равные и могут научиться уважать точку зрения другого. — Грег, думаю, они будут очень счастливы, если сумеют повлиять друг на друга!

   — Так же счастливы, как мы? — спросил Грег.

   — Никто не может быть так же счастлив, — уверенно ответила Селия.

   Эверетт заявил, что у Селии больше здравого смысла, чем он думал, принимая во внимание, что она женщина. Однако Джени не сразу смирилась с таким поворотом событий.

   — Вин такой очаровательный, — грустно произнесла она. — Даже если ты очень любишь Грега, то не можешь отрицать, что он не столь красив!

   Но несколько часов спустя она признала, что в Греге что-то есть.

   — Лично я бы побоялась иметь с ним дело, — призналась она. — Но похоже, тебе удалось окрутить его.

   — Ничего подобного! — решительно возразила Селия, но потом рассмеялась. Возможно, так оно и было, но и Грег тоже сумел, в свою очередь, окрутить ее.

   Через несколько дней они поженились, и свадьба прошла очень тихо. Присутствовали Джени, Эверетт, Пенни, чета Солкот и жена священника. Однако Грег заверил Пенни, что свадьба прошла по всем правилам, хотя церковь и не была полна. Опять же ради Пенни они разрезали торт, приготовленный Селией, хотя сама Селия предпочла бы этого не делать. Наградой им стали сияющие глаза девочки. Медового месяца не было, но Джени с Эвереттом вызвались взять к себе на неделю Пенни, которая чуть с ума не сошла от радости. Скоро жених с невестой проводили гостей и стояли у дверей своего дома. Когда шум машин замер в отдалении, они по-прежнему не уходили. Воздух был морозный, но звезды светили ярко, и сад по-прежнему благоухал. Грег обнял Селию, а она склонила голову ему на плечо. Где-то в темноте жалобно прокричала ночная птица, а почти у них под ногами пробежал какой-то зверек. Грег нежно обнял Селию за плечи и повел в дом. Луч света на мгновение озарил старую каменную тропинку и заросший мхом мостик. Дверь закрылась.

   Счастье и покой, так долго отсутствовавшие в Мэллардс, наконец воцарились в старом доме.
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